
~~~EX~~~~~~ MASTE~
11 JU~<, 1952

f-:----[·l C:3 -q:,.
UNITED NATIONS INATIONS UNIES

OFFICIAL RECORDS OF THE THIRD SESSION

OF THE GENERAL ASSEMBLY, PART I

SIXTH COMMITTEE
ANNEXES TO THE SUMMARY RECORDS OF MEETINGS

1948

DOCUMENTS OFFICIELS DE LA TROISIEME SESSION

DE L'ASSEldBLEE GENERALE, PREMIERE PARTIE

SIXIEME COMMISSION
ANNEXES AUX COMPTES RENDUS ANALYTIQUES DES SEANCES

GENEVA

( 77 P.)



UNITED NATIONS/NATIONS UNIES

OFFICIAL RECORDS OF THE THIRD SESSION

OF THE GENERAL ASSEMBLY, PART I

SIXTH COMMITTEE
ANNEXES TO THE SUMMARY RECORDS or MEETINGS

1948

DOCUMENTS OFFICIELS DE LA TROISIEME SESSION

DE L'ASSEMBLEE GENERALE, PREMIERE PARTIE

SIXIEME COMMISSION

ANNEXES AUX COMPTES RENDUS ANALYTIQUES DES SEANCES

GENEVA



NOTE
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United Nations document.
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Les documents de l'Organisation des Nations Unies portent tous une cote,
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I'Assemblee generate auxquels ont trait les documents. On
trouvera, dans la classification ci-apres des documents selon
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au texte des comptes rendus analytiques des seances de la
Sixieme Commission, le numero de la seance est indique,
Les documents portant la cote "AI ..." figurent dans les
Documents officiels de la troisieme session de l'Assemblee
generate, premiere partie, seances plenieres, annexes.
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OFFICIAL RECORDS OF THE THIRD SESSION
OF THE GENERAL ASSEMBLY, PART I

SIXTH COMMITTEE

ANNEXES
SIXIEl\IE COMMISSION

DOCUMENTS OFFICIELS DE LA TROISIEME SESS.ION
DE L'ASSEMBLEE GENERALE, PREMIERE PARTIE

DOCUMENT A/C.6/206

Allocation of items on the agenda of the third
session

LETTER FROM TIlE PRESIDENT OF THE GENERAL

AsSEMBLY TO THE CHAIRMAN OF THE SIXTH
COMMITTEE

[Original text: English]
[27 September 1948]

The General Assembly, at its 142nd plenary
meeting held on 24 September 1948, decided to
allocate the following items of the agenda of the
third session to the Sixth Committee for conside
ration and report:

1. Transfer to the United Nations of the func
tions and powers exercised by the League of
Nations under the International Convention
relating to economic statistics signed at Geneva
on 14 December 1928: item proposed by the
Economic and Social Council.

2. Transfer to the United Nations of the func
tions exercised by the French Government under
the Agreement of 18 May 1904 and the Conven
tion of 4 May 1910 for the suppression of the
white slave traffic, and under the Agreement of
4 May 1910 for the suppression of obscene pub
lications: item proposed by the Economic and
Social Council.

3. Approval of supplementary agreements with
specialized agencies concerning the use of the
United Nations laissez-passer: report of the Se
cretary-General.

4. Genocide: draft convention and report of
the Economic and Social Council.

5. Permanent missions to the United Nations:
item proposed by Bolivia.

6. Registration anc, publication of treaties and
international agreements: report of the Secretary
General.

7. Privileges and immunities of the United
Nations: report of the Secretary-General:

1

Repartition des points inscrits a l'ordre du
jour de la troisieme session

LETTRE DU PRESIDENT DE L'AsSEMBLEE GENERALE

AU PRESIDENT DE LA SIxrEME COMMISSION

[Texte original en anglais]
[27 septembre 1948]

L'Assemblee generale, au cours de sa 142eme
seance pleniere, tenue le 24 septembre 1948, a
decide de charger la Sixieme Commission d'exa
miner les questions suivantes inscrites a l'ordre
du jour de la troisieme session et de faire rapport
a leur sujet:

1. Transfert a l'Organisation des Nations
Unies des fonctions et pouvoirs exerces par la
Societe des Nations en vertu de la Convention
internationale concernant les statistiques econo
miques, signee a Ger we le 14 decembre 1928:
point propose par le Conseil economique et
social.

2. Transfert a I'Organisation des Nations
Unies des fonctions exercees par le Gouverne
ment francais en vertu de l'Arrangement du 18
mai 1904 et de la Convention du 4 mai 1910 pour
la repression de la traite des blanches, ainsi que
de l'Arrangement du 4 mai 1910 relatif a la
repression de la circulation des publications
obscenes: point propose par le Conseil economi-
que et social. .

3. Approbation d'accords supplementaires avec
les institutions specialisees relatifs a l'utilisation
des laissez-passer des Nations Unies: rapport du
Secretaire general.

4. Genocide: projet de convention et rapport
du Conseil economique et social.

5. Missions permanentes aupres des Nations
Unies: point propose par la Bolivie.

6. Enregistrement et publication des traites et
accords internationaux: rapport du Secretaire
general.

7. Privileges et immunites des Nations Unies:
rapport du Secretaire general:



(a) Headquarters Agreement;

(b) General Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations.

8. Violation by the Union of Soviet Socialist
Republics of fundamental human rights, tradi
tional diplomatic practices and other principles
of the Charter: item proposed by Chile.

9. Permanent invitation to the Director-Gene
ral of the Organization of American States to
assist at the sessions of the General Assembly:
item proposed by Argentina.

10. Reparation for injuries incurred in the
service of the United Nations: item proposed by
the Secretary-General.

Let me assure you of my readiness to be of
assistance to you and please accept my best wishes
for the success of your Committee in its work.

(Signed) Herbert V. EVATT

President of the General Assembly

2

a) Accord relatif au siege;

b) Convention generale sur les privileges et
immunites des Nations Unies.

8. Violation par l'Union des Republiques so
cir listes sovietiques des droits fondamentaux de
l'nomme, des usages diplomatiques traditionnels
et des principes de la Charte: point propose par
le Chili.

9. Invitation permanente a adresser au Direc
teur general de l'Organisation des Etats ameri
cains, le priant d'assister aux sessions de l'Assem
blee generale: point propose 'par l'Argentine.

I O. Reparation pour dommages corporels subis
au service des Nations Unies: point propose par
le Secretaire general.

Soyez assure que je serai tres heureux de vous
preter mon concours, le cas echeant, et veuillez
accepter mes meilleurs veeux pour le succes des
travaux de votre Commission.

(Signe] Herbert V. EVATT

President de l'Assemblee generale

DCCUMENT A/C.6/209

Agenda item 32
Uruguay: amendments to the draft convention

on genocide (E/794)
[Original text: Spanish]

[I October 1948]

Article II
In the introductory paragraph, substitute the

words "racial or religious" for the words "racial,
religious or political", and the words "on grounds
of the national or racial origm or religious belief
of its members" for the words "on grounds of the
national or racial origin, religious belief, or po
litical opinion of its members".

In SUb-paragraph 3, replace the words "aimed
at causing their deaths" by the words "likely to
cause death, disease or a weakening of such mem
bers generally".

Article VII
Substitute the following for the existing text

of the article:

"Persons charged with genocide or any of the
other acts enumerated in article IV shall be tried
by the competent tribunals of the State in the
territory of which the act was committed.

"Should the competent organs of the State
which is under a duty to punish the crime fail to
proceed to such punishment effectively, any of
the Parties to the present Convention may submit
the case to the International Court of Justice,
which shall decide whether the complaint is
justified.

"Should it be proved that there has been such
failure as aforesaid, the Court shall deal with and
pronounce judgment on the crime of genocide.
For this purpose the Court shall organize a Cri
minal Chamber".

Articles Ill, XIV and XV

Delete these articles.

Point 32 de l'ordre du jour
Uruguay: amendements au projet de conven

tion sur le genocide (E/794)
[Texte original en ,~spagnol]

[ler octobre 1948]

Article II
Dans le debut de l'article, remplacer les mots

"racial, religieux ou politique" par les mots "ra
cial ou religieux" et les mots "en raison de l'ori
gine nationale ou raciale, des croy,tIlces religieu
ses ou des opinions politiques" par les mots "en
raison de l'origine nationale ou raciale ou des
croyances religieuses".

Dans l'alinea 3, remplacer les mots "des tines
a causer leur mort" par les mots "susceptibles
d'entrainer la mort, I'invalidite ou la debilitation
collective".

Article VII
Remplacer l'article VII par le texte suivant:

"Les individus accuses d'avoir commis le crime
de genocide ou l'un quelconque des actes enu
meres a l'article IV seront traduits devant les
tribunaux competents de l'Etat sur le territoire
duquell'acte a ete commis.

"Si les organes competents de I'Etat tenu de
reprimer ces actes s'abstiennent de le faire, tout
Etat partie a la presente Convention pourra por
ter l'affaire devant la Cour internationale de
Justice qui examinera.ie bien-fonde de la plainte.

"La defaillance une fois constatee, la Cour con
naitra du crime de genocide et rendra un juge
ment, A cette fin la Cour constituera une cham
bre criminelle".

Articles Ill, XIV et XV

Supprimer ces articles.



DOCUMENT A/C.6/~lO

Agenda item 57

Note by the Secretary-General
[Original text: English]

[1 October 1948]

1. Reference is made to document A/6301

which sets forth the actions of the Statistical
Commission and of the Economic and Social
Council ill' reference to the transfer to the United
Nations of the functions and powers exercised by
the League of Nations under the International
Convention relating to Economic Statistics. A
draft resolution proposed by the Economic and
Social Council to accomplish the transfer is also
given in document A/630.

2. The Economic and Social Council approved
a draft protocol amending the International
Convention. The draft protocol and the proposed
amendments to the Convention, together with
the original text of the International Convention
relating to Economic Statistics, are given below.

DRAFT PROTOCOL AMENDING THE INTERNATIONAL

CONVENTION RELATING TO ECONOMIC STATISTICS,

SIGNED AT GENEVA ON 14 DECEMBER 1928

The Parties to the present Protocol, consider
ing that, under the International Convention on
Economic Statistics, signed at Geneva on 14 De
cember 1928, the League of Nations was invested
with certain duties and functions for whose con
tinued performance it is necessary to make pro
vision in consequence of the dissolution of the
League of Nations, and considering that it is
expedient that these duties and functions should
be performed henceforth by the United Nations,
hereby agree as follows:

Article I
The Parties to the present Protocol undertake

that as between themselves they will, in accor
dance with the provisions of the present Protocol,
attribute full legal force and effect to, and duly
apply, the amendments to those instruments as
they are set forth in the Annex to the present
Protocol.

Article II
The Secretary-General shall prepare a text of

the Convention as revised h. accordance with the
present Protocol and shall send copies for their
information to the Governments of every Mem
ber of the United Nations and every State non
member of the United Nations to which this
Protocol is open for signature or acceptance. He
shall also invite Parties to the' aforesaid Conven
tion to apply the amended text of this instrument
as soon as the amendments are in force, even if
they have not yet been able to become Parties
to the present Protocol.

1 See Official Records of the Third session of the General
Assembly, Part 1, Plenary Meetings, Annexes, page 101.

Point 57 de l'ord1"e du jour

Note du Seeretaire general
[Texte original en anglais]

[ler octobre 1948]

1. La presente note renvoie au document
A/6301 ou sont exposees les mesures prises par
la Commission de statistique et par le Conseil
economique et social au sujet du transfert a 1'01'
ganisation des Nations Unies des ionctions et
pouvoirs exerces precedemment par la Societe
des Nations en vertu de la Convention interna
tionale concemant les statistiques economiques.
Le document A/630 contient egalement un pro
jet tie resolution propose par le Conseil econo
mique et social en vue de l'execution du trans
fert.

2. Le Conseil economique et social a approuve
un projet de protocole destine cl modifier la
Convention internationale, On trouvera ci-apres
le projet de protocole et les projets d'amende
ments a la Convention, ainsi que le texte original
de la Convention internationale concernant les
statistiques economiques,

PROJET DE PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION

INTERNATIONALE CONCERNANT LES STATISTIQUES

ECONOMIQUES SIGNEE A GENEVE LE 14 DECEMBRE

1928

Les Etats parties au present Protocole, conside..
rant quI.: la Convention internationale concer
nant les statistiques economiques, signee a Gene
ve le 14 decembre 1928, a confie a la Societe
des Nations certains devoirs et certaines func
tions, et qu'en raison de la dissolution de la So
ciete des Nations, il est necessaire de prendre des
dispositions en vue d'en assurer l'accomplisse
ment sans interruption, et considerant qu'il est
opportun que ces devoirs et ces fonctions scient
assumes desormais par I'Organisation des Na
tions Unies, sont convenus des dispositions sui
vantes:

Article premier
Les Etats parties au present Protocole pren

nent l'engagement qu'entre eux-memes, confor
mement aux dispositions du present Protocole,
ils attribueront plein effet juridique aux amende,
ments a ces instruments mentionnes a l'annexe
du present Protocole, les mettront en vigueur
et en assureront l'application.

Article II
Le Secretaire general redigera le texte de la

Convention revisee conformement au present
Protocole et en adressera un exemplaire, a. titre
d'information, au Gouvernement de chaqne Etat
Membre des Nations Unies et de chaque Etat non
membre appele a signer ou a accepter le present
Protocole. Il invitera egalement les Etats Parties.
a ladite Convention a appliquer le texte amende
de cet instrument, des l'entree en vigueur des
amendements, meme s'ils n'ont pas encore pu
devenir parties au present Protocole.

1 Voir les Documents officiels de la troisieme session
de l'Assemblee generals, premiere partie, seances plenieres,
annexes, page 101.



Article III
The present Protocol shall be open for signa

ture or acceptance by any of the Parties to the
Convention of 14 December 1928 relating to
Economic Statistics, to which the Secretary-Gene
ral has communicated for this purpose a copy
of this Protocol.

Article IV
States may become Parties to the present Pro

tocol by:
(a) Signature without reservation as 10 ap

proval;
(b) Acceptance which shall be effected by the

deposit of a formal instrument with the Secre
tary-General of the United Nations.

Article V
The present Protocol shall come into force on

the date on which two or more States shall have
become Parties thereto.

The amendments set forth in the Annex to
the present Protocol shall come into force 'when
fifteen States will have become Parties to the
present Protocol and consequently any State be
coming a Party to the Convention after the
amendments thereto have come into force shall
become a Party to the Convention as so amended.

Article VI
In accordance with paragraph 1 of Article 102

of the Charter of the United Nations and the
regulations pursuant thereto adopted by the Ge
neral Assembly, the Secretary-General of the Uni
ted Nations is authorized to effect registration
of the present Protocol and of the amendments
made by the present Protocol on the respective
dates of their e.itry into force and to publish the
Protocol and the revised text of the Convention
of 14 December 1~28 on Economic Statistics as
soon as possible.

Article VII
The present Protocol, of which the Chinese,

English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited in the ar
chives of the United Nations Secretariat. The
Convention to be amended in accordance with
the Annex. being in the English and French
languages only, the English and French texts of
the Annex shall equally be authentic texts and
the Chinese, Russian and Spanish texts shall be
translations. A certified copy of the Protocol,
including the Annex, shall be sent by the Se
cretary-General to each of the States Parties to
the Convention reJating to the Economic Statis
tics Convention ot 14 December 1928, as well as
to all States Members of the United Nations.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly
authorized thereto by their respective Govern
ments, signed the present Protocol on the date
appearing opposite their respective' signatures.

DONE at. ... , this. . . . day of. . .. 194....

ANNEX TO THE DRAFT PROTOCOL
INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO ECONOI\fIC

STATISTICS

Article 1
1. The High Contracting Parties undertake to

compile and publish in respect of every part of
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Article III
Le present Protocole sera ouvert a la signature

ou a l'acceptation de tous les Etats parties a la
Convention du 14 decembre 1928 concernant les
statistiques economique auxquels le Secretaire
general des Nacions Unies aura communique a
cet effet un exemplaire du present Protocole.

Article IV
Les Etats pourront devenir parties au present

Protocole:
a) En le signant sans reserve quant a I'appro

bation;
b) En l'acceptant par le depot d'un instru

ment formel aupres du Secretaire general des
Nations Unies.

Article V
Le present Protocole entrera en vigueur lors

que deux ou plusieurs Etats seront devenus par
ties a ce Protocole.

Les amendements mentionnes a l'annexe au
present Protocole entreront en vigueur lorsque
quinze Etats seront devenus parties au present
Protocole, En consequence, tout Etat devenant
partie a la Convention apres que les amende
ments a cette Convention seront entres en vi
gueur, deviendra partie a la Convention ainsi
amendee.

Article VI
Conformement au paragraphe 1 de l'Article 102

de la Charte des Nations Unies et des reglements
adoptee par l'Assemblee generale aux termes de
ses dispositions, le Secretaire general des Nations
Unies est autorise a enregistrer le present Pro
tocole, ainsi que les amendements qui y sont
contenus, aux dates respectives de leur entree en
vigueur, et apublier aussitot que possible le Pro
tocole et le texte revise de la Convention du
14 decembre 1928 concernant les statistiques
economiques.

Article VII
Le present Protocole dont les textes anglais,

chinois, espagnol, francais et russe feront egale
ment foi, sera depose aux archives du Secre
tariat des Nations Unies. La Convention, qui doit
etre amendee comme prevu a l'annexe, est redi
gee seulement en anglais et en francais: les textes
anglais et francais de l'annexe feront egalement
foi et les textes chinois, russe et espagno1 seront
consideres comme des traductions. Une copie
certifiee conforme du Protocole et de I'annexe
sera envoyee par le Secretaire general a cnacun
des Etats parties a la Convention du 14 decembre
1928 concernant les statistiques economiques
ainsi qu'a tous les Etats Membres des Nations
Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, dument autori
ses, ont signe le present Protocole au nom de
leursgouvernements respectifs aux dates figurant
en regard de leurs signatures respect.ves.

FAIT a."..., le .... 194....

ANNEXE AU PROJET DE PROTOCOLE
CONVENTION INTERNATIONALE CONCERNANT LES

STATISTIQUES ECONOMIQUES

Article premier
1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent

a etablir et a publier, pour toutes les parties des



the territories under their administration eo
which the present Convention applies, the sta
tistics mentioned in article 2 below and at the
intervals stated therein.

2. For the purposes of the statistics required
by the present Convention, every territory pos
sessing a separate statistical system for any class
of statistics may be shown in such statistics as a
separate unit. It shall be stated in all statistics
published under the provisions of this Conven
tion to what territories such statistics apply.

3. The obligations contained in the present
Convention are subject to the interpretations and
to the reservations which are set out in the Pro
tocol to the present Convention and to the reser
vations which may be allowed hereafter under
the provisions of article 17 below.

Article 2
The classes of statistics referred to in the pre

ceding article are the following:

I. External trade

(a) Annual and monthly returns of the quan
tity and value of imports and exports.

(b) Annual, and if possible quarterly or pre
ferably monthly, returns showing the net tonnage
of vessels engaged in external trade entered at
and cleared from the ports of the country con
cerned, according to their nationalities.

Il. Occupations

Returns of the population according to occu
pations to be compiled and published at least
once in each decade, and to relate to the closing
year of the decade (that is to say, the years 1930,
1940, 1950 and so on), or to a year as near as
possible to such closing year.

Ill, Agriculture, live-stock, [orestry and [ishe
ties

(A) General censuses of agriculture, to be ta
ken if possible once in each decade, on the lines
proposed and, if possible, for the year proposed
by the International Institute of Agriculture.

(B) Annual returns showing: (1) the distri
bution of the cultivated area amongst the prin
cipal ~~ops, stating if possible, in cases where such
information is of importance, both the areas
sown or planted and the areas harvested; and (2)
the quantities of such crops harvested.

(C) Periodical (if possible annual) returns of
the numbers of the chief species of live-stock,
showing' sex and age where possible.

(D) In the case of countries to whose economy
timber production is important, periodical re
turns of forest resources, showing forest area rnd,
whenever possible, timber content, annual growth
and annual cut; distinction to be made as far as
possible according to the species of the timber.

territoires sous leur administration auxquelles
s'applique la presente Convention, et aux divers
intervalles convenus, les categories de statistiques
prevues a I'article 2 ci-dessous.

2. En ce qui concerne les statistiques prevues
par la presente Convention, tout territoire ayant
une organisation statistique speciale peut etre
considere pour les statistiques ainsi etablies corn
me formant une unite distincte. Dans les statisti
ques publiees conformement a la presente Con
vention, le territoire auquel elles s'appliquent
devra etre specifie.

3. Les obligations definies dans la presente
Convention sont subordonnees aux clauses d'in
terpretation et aux reserves qui figurent dans
le Protocole annexe a la presente Convertion,
ainsi qu'aux reserves qui pourraient etre ulte
rieurement admises en vertu des dispositions de
l'article 17.

Article 2
Les categories de statistiques visees a l'article

precedent sont les suivantes:

I. Commerce exterieur

a) Releves annuels et mensuels de la quantite
et de la valeur des importations et dl - exporta
tions.

b) Releves annuels et, si possible, trimestriels,
ou de preference mensuels, indiquant le tonnage
net des navires de chaque nationalite employes
dans le commerce exterieur, entres dans les ports
du pays ou sortis de ces ports.

n, Professions

Releves de la population par professions, eta
blis et publies au moins une fois par periode
decennale et se referant a la derniere annee de
la per.ode decennale (c'est-a-dire a 1930, 1940,
1950, etc.) ou a une annee aussi proche que pos
sible de celle-ci.

Ill. Agriculture, eleuage, sylviculture et peche

A) Recensement general de l'agriculture, ef
fectue, si possible, une fois par periode decen
nale, dans l'esprit des propositions de I'Institut
international d'agric.ulture et, si possible, pour
l'annee proposee par ce dernier,

B) Releves annuels indiquant: IO la reparti
tion des superficies cultivees entre les principales
cultures, en specifiant, si possible, et dans les cas
ou il y aurait interet a le faire, tant les super
ficies ensemencees ou plantees que les superficies
ou la recolte a ete effectuee, et 2° les quantites
recoltees pour ces cultures,

C) Releves periodiques, annuels si possible,
du nombre de tetes pour les principales especes
du cheptel vif, en indiquant, si possible, le sexe
et l'age.

1») En ce qui concerne les pays pour .lesquels
la production des bois presente une importance
economique, releves periodiques des ressources
forestieres indiquant la superficie en forets et,
si possible, le cubage sur pied, la pdtisse armuelle
et la coupe annuelle. Il y aurait lieu de distin
guer, autant que possible, entre les differentes
especes de bois.



(E) In the case of countries in which fisheries
are an important and organized branch of econo
mic activity, annual returns showing: (1) the
products of the main sea fisheries landed and, if
possible, of inland-water fisheries; (2) the natic
nalities of the boats by which such products are
landed; (3) the numbers and classes of national
boats engaged in fisheries; and (4) the number
of persons employed on such boats.

Whenever it is not possible to render complete
returns, an approximate indication of the extent
to which such returns are defective shall be given.

IV. Mining and metallu1'gy
Returns (at least annual) of the quantities pro

duced of any of the minerals and metals mentio
ned below, the production of which in the coun
try concerned is of national importance:

(1) Non-metallic minerals:
Coal (bituminous or anthracite), lignite and

coke
Petroleum and natural gas
Nitrates
Phosphates
Potash minerals
Sulphur
(2) Metallic minerals and metals:
(a) Ores of the following:
Iron
Copper
Aluminium
Lead
Tin
Zinc
Manganese
Nickel
(b) Smelter production (actual or estimated)

of the following:
Iron and steel
Copper
Aluminium
Lead
Tin
Zinc
Manganese
Nickel
Antimony
Tungsten
Molybdenum
Bismuth
Silver
Gold
Platinum

V. Industry
(A) Statistical surveys at regular intervals, and

if possible at least once in every ten years, of:
(a) Industrial establishments, including at least

all such establishments of any considerable im-
portance; and I

(b) If possible, commercial establishments.

Such surveys may be carried out in connection
with a census of population or with a census of
industrial production or independently, and shall
show, inter alia:
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E) En ce qui concerne les pays pour lesquels
la peche constitue une branche importante et
organisee de l'activite economique, releves an
nuels dormant les renseignements suivants: 10

quantites debarquees des produits des principales
p~cheries maritimes et, si possible, des pecheries
interieures: 2 0 nationalite des bateaux par les
quels ces produits sont debarques: 30 nombre et
categories des bateaux nationaux employee a la
peche: 4 0 nombre des personnes occupees sur
ces batcaux.

S'il est impossible de dresser des releves corn
plets, il y aura lieu d'indiquer approximative
ment dans quelle mesure ils sont incomplets.

IV. Mines et metalluigie
Releves (au moins annuels) des quantites pro

duites de ceux des mineraux et des metaux ci
apres, dont la production dans le pays presente
une importance nationale:

1) Mineraux non metalliques:
Houille (charbon bitumeux ou anthracite),

lignite et coke
Petrole et gaz naturel
Nitrates
Phosphates
Mineraux potassiques
Soufre
2) Mineraux metalliques et metaux:
a) Minerais:
Fer
Cuivre
Aluminium
Plomb
Etain
Zinc
Manganese
Nickel
b) Production de fonderie (effective ou esti-

mee) :
Fer et acier
Cuivre
Aluminium
Plomb
Etain
Zinc
Manganese
Nickel
Antimoine
Tungstene
Molybdene
Bismuth
Argent
Or
Platine

V. lndustrie

A) Releves statistiques, a intervalles reguliers
et, si possible, au mains tous les dix ans:

a) Des etablissements industriels ou tout au
mains de ceux d'une certaine importance, et

b) Si possible, des etablissements commer
ciaux.

Ces statistiques pourront etre etablies, soit
isolement, soit conjointernent avec un recense
ment de la population ou avec un recensement
de la production industrielle; elles mentionne
ront notamment:



(1) With regard to such establishments, the
number of persons of each sex employed therein;
and, so far as possible, such persons according to
categories of their employment and distinguishing
adults from young persons, the age at which this
distinction is made being stated.

An estimate shall also be made, if possible, of
the numbers of persons employed in establish
ments which are not included in the surveys.

(2) In the case of industrial establishments,
the nominal capacity of the prime movers (if
any) installed, distinguishing, if possible, between
(i) steam engines, (ii) internal-combustion engi
nes, and (iii) hydraulic engines; and the nominal
capacity of the electric motors installed (if any),
indicating whether the electric energy is genera
ted in the establishment or elsewhere. In each of
the above-mentioned classes, prime movers and
electric motors normally in use should, if pos
sible, be shown separately from those idle or in
reserve.

(B) Returns of industrial production, as com
prehensive as it may be possible in the case of
each country to furnish with a sufficient degree
of accuracy.

(C) Statistical series in the form either of
absolute figures or relative figures referring to
a period taken as a basis of comparison, at regu
lar intervals, if possible quarterly or preferably
monthly, showing the variations of the industrial
activity of the most representative branches of
production.

VI. Index numbers of prices
Index numbers:
(a) Showing the general movement of whole

sale prices, to be compiled and published month
ly; and

(b) Showing the general movement of the cost
of living, to be compiled and published at least
quarterly.

The cost-of-living indices may be based on data
relating to a single tov n or to several to-wns
selected as being representative and taken either
separately or collectively.

Each statement of index numbers mentioned
above shall contain a reference to a short official
publication showing the items the prices of which
have been used, and the methods employed in
the calculation of the indices.

In addition to the indices mentioned above,
the wholesale prices, in absolute or relative form,
of the principle individual commodities shall,
so far as practicable, be published for the same
periods.

Article 3
The High Contracting Parties, .in order to

facilitate comparison of the statistics of external
trade of different countries, undertake to adopt
for tl-e purpose of the compilation of this class
of statistics the principles set out in Annex I,
Part I.

The High Contracting Parties further under
take, as far as the means of investigation at their
disposal permit, to prepare, for the purposes of
experiment, the statistical tables specified in An
nex I, Part Ill.

I) Pour ces etablissements, le nombre des per
sonnes de chaque sexe qui y sont employees et, si
possible, leur repartition entre les diverses cate
gories professionnelles et t::!tr.,;: les adultes et les
jeunes gens, en indiquant la limite d'age entre
ces deux categories.

Il sera egalement etabli, si possible, une eva
luation du nombre des personnes employees dans
les etablissements non recenses.

2) Pour les etablissements industriels, la puis
sance nominale des moteurs primaires installes,.'
en distinguant, si possible: i) les moteurs a va
peur; ii) les moteurs a explosion ou a combus
tion interne; iii) les moteurs hydrauliques; et
la puissance nominale des moteurs electriques
installes, en indiquant si l'energie electrique est
produite dans l'etablissement ou provient du
dehors. Dans chaque categorie, il y aura lieu
de distinguer, si possible, les moteurs normale
ment utilises et les moteurs inutilises ou en
reserve.

B) Releves de la production industrielle aussi
complets qu'il sera possible a chaque pays de les
fournir avec un degre suffisant d'exactitude,

C) Series statistiques indiquant, pour des pe
riodes regulieres, si possible trimestrielles ou, de
preference, mensuelles, les variations de I'activite
industrielle dans les branches les plus represen
tatives de la production, soit en chiffres absolus,
soit en chiffres relatifs se rapportant a une perio
de prise pour base des comparaisons.

VI. N ombres-indices des prix
Nombres-indices:
a) Exprimant le mouvement general des prix

de gros, etablis et publies mensuellement:

b) Exprimant le mouvement general du cout
de la vie, etablis et publies au moins trimestriel
lement.

Les indices du cout de la vie pourront etre cal
cules pour une seule ville ou pour quelques
villes choisies parmi les plus representatives et
considerees separement ou ensemble.

Chaque publication de nombres-indices devra
contenir une reference a un bref expose officiel
indiquant les articles dont les prix ont servi au
caleul de ces mombres-indices, -ainsi que les
methodes employees.

Outre les indices, les prix de gros des princi
pales marchandises devront, autant que possible,
etre publies aux memes epoques, en valeur ab
solue ou relative.

Article J
Les Hautes Parties contractantes s'engagent,

afin de faciliter la comparaison des statistiques .
du commerce exterieur des differents pays; 3.
adopter, pour l'etablissement de cette categorie
destatistiques, les prlncipes enonces a la partie I
de I'Annexe I.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en
outre, dans la mesure ou les moyens d'investi
gation dont elles disposent le leur permettent,
a dresser, a titre d'essai, les tableaux statistiques
specifies a la partie III de l'Annexe I.

I



Article 4
The High Contracting Parties express their

general acceptance of the principles set out in
Annex Il for the compilation of fishery statistics,
and agree to apply them as far as possible in their
respective fishery statistics.

Article 5
The High Contracting Parties express their

general acceptance of the principles underlying
Annex III for use, so far as practicable, as a basis
for their statistics of the production of the mine
rals and metals referred to in articles 2-IV, when
ever the production of such minerals and metals
in the country concerned is considered to be of
national importance, and agree, in the event of
their compiling statistics of the production of
other minerals and metals, to do so on similar
lines.

Article 6
The High Contracting Parties express their

general acceptance of the principles underlying
Annex IV, which is attached as a model scheme
of census of industrial production, and agree to
consider the question of giving effect to such of
them as may be applicable when it becomes
possible to contemplate a complete or partial
census of the type indicated in that Annex.

Article 7
The High Contracting Parties express their

general acceptance of the principles underlying
Annex V which is attached as an illustration of
a scheme for the compilation of indices of in
dustrial activity, and agree to consider the
question of giving effect to such of them as may
be applicable when it becomes possible to con
template the preparation of indices of industrial
activity on a comprehensive scale.

Article 8
1. A Committee of Technical Experts shall be

appointed at a meeting of the Council of the
League of Nations and one delegate from each
State, not a Member of the League of Nations,
represented at the Conference of Geneva, on
behalf of which ratifications or accessions have
been deposited.

2. In addition to the particular functions
which are entrusted to it under the provisions of
the present Convention and the instruments
annexed thereto, the Committee of Experts re
ferred to in the preceding paragraph of this
article may make any suggestions which appear
to it useful, for the purpose of improving or
amplifying the principles and arrangements laid
down in the Convention concerning the classes
of statistics dealt with therein. It may also make
suggestions in regard to other classes of statistics
of a similar character in respect of which it ep
pears desirable and practicable to secure inter
national uniformity. It shall examine all sug
gestions to the same end which may be submitted
to it by the Governments of any of the High
Contracting Parties. The Committee shall not
make any suggestions in respect of statistics rela-

Article 4
Les Hautes Parties contractantes declarent ac

cepter, d'une maniere generale, les principes
enonces a l'Annexe Il, en ce qui concerne l'eta
blissement des statistiques des pecheries et con
viennent de les appliquer autant que possible
dans leurs statistiques respectives.

Article 5
Les Hautes Parties contractantes declarent ac

cepter, d'une maniere generale les principes dont
s'inspire l'Annexe Ill, destinee a servir autant
que possible de base en vue de l'etablissement des
statistiques de la production des mineraux et me
taux vises a l'article 2 (IV) dans le cas OU la pro
duction dans le pays desdits mineraux et metaux
est consideree comme presentant une importance
nationale, et conviennent d'adopter les memes
principes dans le cas OU elles etabliraient des
statistiques de la production d'autres mineraux
et metaux.

Article 6
Les Hautes Parties contractantes declarent ac

cepter, d'une maniere generale, les principes dont
s'inspire l'Annexe IV, jointe a la Convention a
titre de programme-type d'un recensement de la
production industrielle, et conviennent d'exami
ner la possibilite d'adopter ceux de ces principes
qui seraient applicables lorsqu'elles envisageront
un recensement complet ou partiel du type in
dique dans ladite annexe.

Article 7
Les Hautes Parties contractantes declarent

accepter, d'une maniere generale, les principes
dont s'inspire l'Annexe V, jointe a la Convention
a titre d'exemple, en vue de I'etablissement d'in
dices de l'activite industrielle, et conviennent
d'examiner la possibilite d'adopter ceux de ces
principes qui seraient applicables lorsqu'elles
envisageront l'etablissement, sur une large base,
d'indices de I'activite industrielle.

Article 8
1. Un comite d'experts techniques sera designe

a une reunion du Conseil de la Societe des
Nations et des delegues des Etats non membres
de la Societe des Nations representee a la Con
ference de Geneve, a raison d'un delegue pour
chacun de ces Etats, au nom desquels des instru
ments de ratification ou d'adhesion auront ete
deposes.

2. En dehors des fonctions speciales qui lui
sont confiees en vertu des dispositions de la pre
sente Convention et des instruments annexes, le
Comite d'experts mentionne au paragraphe pre
cedent du present article pourra formuler tous
avis qui lui paraitront utiles en vue d'ameliorer
ou de deve.opper les principes et arrangements
stipules dans la Convention au sujet des cate
gories de statistiques qui y sont envisagees. Il
pourra egalement emettreides avis concernant
d'autres categories de statistiques d'un caractere
analogue, dont il semblera desirable et possible
d'assurer l'uniforrnite internationale. Il exami
nera toutes les suggestions visant les memes fins,
qui pourront lui etresoumises par le Gouverne
ment de l'une quelconque des Hautes Parties
contractantes. Le Comite d'experts n'emettra pas
d'avis concernant les statistiques se ·rapportant

I



Dans ce cas, le Comite pourra inviter les Par
ties a lui soumettre, oralement ou par ecrit, leurs
observations et formulera un avis consultatif au
sujet du point en Iitige,

Article 11

aux finances publiques ou privees (dette publi
que, recettes et depenses, banque, marche mone
taire, bourse, etc.) . Il n'emettra pas, sans entente
prealable avec les institutions et organisations
internationales competentes, d'avis concernant
les statistiques se rapportant a l'agriculture, au
travail ou aux transports.

3. Le Conseil de la Societe des Nations est
prie, si, a un moment quelconque, la moitie au
moins des Membres de la Societe des Nations et
des Etats non membres au nom desquels des
instruments de ratification ou d'adhesion auront
ete deposes, en exprime le desir, de convoquer
une conference en vue de reviser et, s'il y a lieu,
d'elargir la presente Convention.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes conviennent
que leurs services de statistiques echangeront
directement les releves statistiques, etablis et pu
blies par eux conformement aux dispositions de
la presente Convention.

Article 10

Si un differend surgit entre deux ou plusieurs
Hautes Parties contractantes au sujet de l'inter
pretation ou de l'application des dispositions de
la presente Convention et si ce differend ne peut
etre regle, soit directement entre les Parties,
soit par la voie d'un autre moyen de reglement
amiable, les Parties pourront, d'un commun ac
cord, soumettre le differend, aux fins d'amiab1e
composition au Comite d'experts vise aI'article 8.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut
declarer au moment de la signature, de la rati
fication ou de I'adhesion que, par son accepta
tion de la presente Convention, elle n'entend
assumer aucune obligation en ce qui concerne
l'ensemble ou toute partie de ses colonies, pro
tectorats, territoires d'outre-mer ou territoires
places sous sa suzerainete ou son mandat; dans
ce cas, la presente Convention ne sera pas appli-
cable aux territoires faisant l'objet d'une telle
declaration.

Any High Contracting Party may give notice Chacune des Hautes Parties contractantes
to the Secretary-General of the League of Nations pourra ulterieurement notifier au Secretaire ge
at any time subsequently that he desires that neral de la Societe des Nations qu'elle entend
the Convention shall apply to all or any of his rendre la presente Convention applicable a l'en
territories which have been made the subject of semble ou a toute partie de ses territoires ayant
a declaration under the preceding paragraph, fait l'objet de la declaration prevue a I'alinea
and the Convention shall apply to all the territo- precedent. Dans ce cas, la Convention s'appli
ries named in such notice one year after its quera aux territoires vises dans la notification un
receipt. by the Secretary-General of the League an apres la reception de cette notification par
of Nations. le Secretaire general de la Societe des Nations.

Any High Contracting Party may, at any time De meme, chacune des Hautes Parties con..
after the expiration of the five years' period tractantes peut, a tout moment, apres l'expira
mentioned in article 16, declare that he desires tion du delai de cinq ans mentionne dans l'arti..
that the present Convention shall cease to apply cle 16, declarer qu'elle entend voir cesser l'appli
to all or any of his colonies, protectorates, over- cation de la presente Convention a l'ensemble
seas territories or territories under .suzerainty or Iona toutepartie de ses..celonies, protectorats'I..
mandate, and the Convention shall cease to apply territoires d'outre-mer ou territoires places sous
to the territories named in such declaration six sa suzerainete ou son mandat;~~

Article 11

Any High Contracting Party may, at the time
of signature, ratification or accession, declare
that, in accepting the presen'; Convention, he
does not assume any obligatior.s in respect of all
or any of his colonies, protectorates, overseas
territories or territories under suzerainty or man
date; and the present Convention shall not apply
to any territories named in such declaration.

ting to public or private finance (public debt,
revenue and expenditure, banking, the money
market, stock exchange, etc.), or without the
previous agreement of the appropriate interna
tional institutions or organizations in respect of
statistics relating to agriculture, labour or trans
port.

3. The Council of the League of Nations is
requested, if at any time a desire to that effect
is expressed by not less than half of those Mem
bers of the League and non-member States on
whose behalf instruments of ratification or acces
sion have been deposited, to convoke a confe
rence for the revision and, if it seems desirable,
the amplification of the present Convention.

Article 9

The High Contracting Parties undertake that
their respective statistical services shall exchange
with each other the statistical returns compiled
and published by them in accordance with the
provisions of the present Convention.

Article 10

Should a dispute arise between two or more
High Contracting Parties as to the interpretation
or application of the provisions of the present
Convention, and should such disp.ite not be
settled either directly between the parties or by
the employment of other means of reaching
agreement, the parties may, by mutual consent,
submit the dispute, with a view to an amicable
settlement, to the Committee of Experts referred
to in article 8.

In such circumstances, this Committee may
request the parties to submit their observations
either orally or in writing and shall give an
advisory opinion on the question at issue.
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months after its receipt by the Secretary-General
of the League of Nations.

The Secretary-General of the League of Nations
shall communicate to all the Members of the
League of Nations and non-member States men
tioned in article 12 all declarations and notices
received in virtue of this article.

Article 12
The present Convention, of which the French

and English texts shall both be authentic, shall
bear this day's date; it may, until the thirtieth
day of September, nineteen hundred and twenty
nine, be signed on behalf of any Member of the
League of Nations, or of any non-member State.
which was represented at the Conference of
Geneva or to which the Council of the League
of Nations shall have communicated a copy of
the Convention for this purpose.

The present Convention shall be ratified. The
instruments of ratification shall be transmitted
to the Secretary-General of the League of Na
tions, who shall notify their receipt to all Mem
bers of the League and to the non-member States
referred to in the preceding paragraph.

Article 13
As from the first day of October, nineteen

hundred and twenty-nine, the present Conven
tion may be acceded to on behalf of any Member
of the League of Nations or any non-member
State mentioned in article 12.

The instruments of accession shall be transmit
ted to the Secretary-General of the League of
Nations, who shall notify their receipt to all the
Members of the League and to the non-member
States mentioned in article 12.

Article 14
The present Convention shall come into force

on the ninetieth day following the receipt by
the Secretary-General of the League of Nations
of ratifications or accessions on behalf of not less
than ten Members of the League of Nations or
non-member States.

Article 15
Ratifications or accessions received after the

entry into force of the Convention in accordance
with article 14 shall take effect as from the nine
tieth day following the date of their receipt by
the Secretary-General of the League of Nations.

Article 16
• After the expiration of five years from the

coming into force of the present Convention in
accordance with article 14, it may be denounced
by an instrument in writing, deposited with the
Secretary-General of the League of Nations. The
denunciation shall take effect six months after
its receipt by the Secretary-General and shall
operate as regards the Member of the League or
non-member State on whose behalf it has been
deposited.

The Secretary-General shall notify all the
Mem.bers of the League and the non-member
States mentioned in article 12 of any denuncia
tions received.

Convention cessera d'etre applicable aux terri
toires faisant l'objet d'une telle declaration six
mois apres la reception de cette declaration par
le Secretaire general de la Societe des Nations.

Le Secretaire general de la Societe des Nations
communiquera a tous les Membres de la Societe
des Nations et aux Etats non membres, vises a
l'article 12, les declarations et notifications rec;;ues
en vertu du present article.

Article 12
La presente Convention, dont les textes fran

cais et anglais feront egalemenr foi, portera la
date de ce jour; elle pourra, jusqu'au trente sep
tembre mil neuf cent vingt-neuf, etre signee au
nom de tout Membre de la Societe des Nations
et de tout Etat non membre represente a la
Conference de Geneve ou a qui le Conseil de la
Societe des Nations aura, acet effet, communique
un exemplaire de ladite Convention.

La presente Convention sera ratifiee. Les ins
truments de ratification seront transmis au
Secretaire general de la Societe des Nations, qui
en notifiera la reception a tous les Membres de
la Societe ainsi qu'aux Etats non membres vises
a l'alinea precedent,

Article 13
A partir du premier octobre mil neuf cent

vingt-neuf, il pourra etre adhere a la presente
Convention au nom de tout Membre de la Socie
te des Nations ou de tout Etat non membre
vise a l'article 12.

Les instruments d'adhesion seront transmis au
Secretaire general de la Societe des Nations, qui
en notifiera la reception a tous les Membres de
la Societe et aux Etats non membres vises a
l'article 12.

Article 14
La presente Convention entrera envigueur le

quatre-vingt-dixieme jour apres la reception par
le Secretaire general de la Societe des Nations,
de ratifications ou adhesions, au nom d'au moins
dix Membres de la Societe des Nations ou Etats
non membres.

Article 15
Chaque ratification ou adhesion, qui inter

viendra apres l'entree en vigueur de la Conven
tion conformernent a l'article 14, produira ses
effets quatre-vingt-dix jours apres la date de sa
reception par le Secretaire general de la Societe
des Nations.

Article 16
Apres l'expiration d'un delai de cinq ans, a

dater de son entree en vigueur aux termes de
l'article 14, la presente Convention pourra etre
denoncee par ecrit, l'instrument de denonciation
etant depose entre les mains du Secretaire gene
ral de la Societe des Nations. La denonciation
prendra .effet six mois apres qu'elle aura ete
rec;;ue par le Secretaire general et ne sera ope
rante qu'en ce qui concerne le Membre de la
Societe ou l'Etat non membre au nom duquel
l'instrument a ete depose.

Le Secretaire general notifiera la denoncia
tion a tous les Membres de la Societe et aux
Etats non membres mentionnes a l'article 12.
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If, as the result of simultaneous or successive
denunciations, the number of Members of the
League and non-member States bound by the
present Convention is reduced to less than ten,
the Convention shall cease to be in force.

Article 17
The High Contracting Parties agree to accept

the reservations to the application of the present
Convention which are set forth in the Protocol to
this Convention and in respect of the countries
therein named.

The Governments of countries which are ready
to accede to the Convention under article 13,
but desire to be allowed to make any reservations
with regard to the application of the Convention,
may inform the Secretary-General of the League
of Nations to this effect, who shall forthwith
communicate such reservations to the Govern
ments of all countries on whose behalf ratifica
tions or accessions have been deposited and in
quire whether they have any objection thereto.
If within six months of the date of the commu
nication of the Secretary-General no objections
have been received, the reservation shall be
deemed to have been accepted.

Article 18
The present Convention shall be registered by

the Secretary-General of the League of Nations
on the day of its entry into force.

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned Plenipo
tentiaries have signed the present Convention.

DONE at Geneva, this fourteenth day of Decem
ber, nineteen hundred and twenty-eight, in a
single copy, which shall remain deposited in
the archives of the Secretariat of the League of
Nations, and certified true copies of which shall
be delivered to all the Members of the League
and to the non-member States referred to in
article 12.

PROPOSED AMENDMENTS

Article 2
Section III (A):

"Food and Agriculture Organization of the
United Nations" shall be substituted for "Inter
national Institute of Agriculture".

Article 8
Article 8 shall read:

"In addition to the particular functions which
are entrusted to the Economic and Social Council
under the provisions of the present Convention
and the instruments annexed thereto, it may
make any suggestions which appear to be useful,
for the purpose of improving or amplifying the
principles and arrangements laid down in the
Convention concerning the classes of statistics
dealt with therein. It may also make suggestions
in regard to other classes of statistics of a similar
character in respect of which it appears desirable
and. practicable to secure international unifor
mity. It shall examine all suggestions to the
same end which may be submitted to it by the
Governments of any of the High Contracting
Parties.

Si, cl la suite de denonciations simultanees ou
successives, le nombre des Membres et Etats non
membres de la Societe, lies par les dispositions
de la presente Convention, est reduit cl un nom
bre inferieur cl dix, la Convention cessera d'etre
en vigueur.

Article 17
Les Hautes Parties contractantes declarent

accepter les reserves apportees cl l'application de
la presente Convention, telles qu'elles sont for
mulees dans le Protocole annexe cl la Convention
et cl I'egard des pays qui y sont nommement
designes,

Les gouvernements des pays qui sont disposes
cl adherer cl la Convention en vertu de l'article 13,
mais qui desirent etre autorises cl apporter des
reserves a l'application de la Convention, pour
ront informer de leur intention le Secretaire ge
neral de la Societe des Nations. Celui-ci commu
niouera immediatement ces reserves aux gouver
nements de tous les pays au nom desquels un in
strument de ratification ou d'adhesion aura ete
depose, en leur demandant s'ils ont des objec
tions cl presenter. Si, dans un delai de six mois,
cl dater de ladite communication, aucun pays n'a
souleve d'objection, la reserve en question sera
consideree comme acceptee,

Article 18
La presente Convention sera enregistree par

le Secretaire general de la Societe des Nations,
cl la date de son entree en vigueur.

EN FOI DE QUOIJ les plenipotentiaires susnom
mes ont signe la presente Convention.

FAIT cl Geneve, le quatorze decembre mil neuf
cent vingt-huit, en un seul exemplaire qui restera
depose dans les archives du Secretariat de la So
ciete des Nations, et dont les copies certifiees
conformes seront delivrees cl tous les Membres
de la Societe et aux Etats non membres, mention
nes a l'article 12.

PROJETS D'AM:ENDEMENTS

Article 2
Section Ill, A:

Remplacer les mots "Institut international
d'agriculture" par les mots "Organisation des
Nations Unies pOUl: l'alimentation et l'agricul
ture".

Article 8
L'article 8 sera redige comme suit:

"En dehors des fonctions speciales qui lui sont
confiees en vertu des dispositions de la presente
Convention et des instruments annexes, le Con
seil economique et social pourra formuler tous
avis qui lui paraitront utiles en vue d'ameliorer
ou de developper les principes et arrangements
stipules dans la Convention au sujet des catego
ries de statistiques qui y sont envisagees. 11 pour
ra egalement emettre des avis concernant d'autres
categories de statistiques d'un caractere analogue
dont il semblera souhaitable et possible d'assurer
l'uniformite internationale. 11 examinera toutes
les suggestions visant les memes fins qui pourront
lui etre soumises par le Gouvernement de l'une
quelconque des Hautes Parties contractantes.
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"The Economic and Social Council of the
United Nations is requested, if at any time a
desire to that effect is expressed by not less than
half of the Parties to the present Convention, to
convoke a conference for the revision and, if it
seems desirable, the amplification of the present
Convention."

"Le Conseil economique et social de l'Organi
sation des Nations Unies est prie, si, a un mo
ment quelconque, la moitie au moins des parties
a la presente Convention en exprime le desir, de
convoquer une conference en vue de reviser et,
s'il y a lieu, d'elargir la presente Convention."

Article 10
In its first paragraph, "Economic and Social

Council" shall be substituted for "Committee of
Experts referred to in article 8".

In its second paragraph, "Council" shall be
substituted for "Committee".

Article 11
Article 11 shall read:

"Any High Contracting Party may, at the time
of signature, ratification or accession, declare
that, in accepting the present Convention, he
does not assume any obligations in respect of
all or any of his colonies, protectorates, overseas
territories or all Trust Territories for which he
acts as Administering Authority; and the present
Convention shall not apply to any territories
named in such declaration.

"Any High Contracting Party may give notice
to the Secretary-General of the United Nations
at any time subsequently that he desires that the
Convention shall apply to all or any of his ter
ritories which have been made the subject of a
declaration under the preceding paragraph, and
the Convention shall apply to all the territories
named in such notice one year after its receipt
by the Secretary-General of the United Nations.

"Any High Contracting Party may, at any time
after the expiration of the five years' period
mentioned in article 16, declare that he desires
that the present Convention shall cease to apply
to all or any of his colonies, protectorates, over
seas territories or all Trust Territories for which
he acts as Administering Authority, and the Con
vention shall cease to apply to the territories
named in such declaration six months after its
receipt by the Secretary-General of the United
Nations.

Article 10
Remplacer dans le premier paragraphe Ies mots

"Comite d'experts vise a l'article 8" par les mots
"Conseil economique et social".

Dans le deuxieme paragraphe, rem placer le
mot "Comite" par le mot "Conseil".

Article 11
L'article 11 sera redige comme suit:

"Chacune des Hautes Parties contractantes
peut declarer, au moment de la signature, de la
ratification ou de I'adhesion que, par son accep
tation de la presence Convention, elle n'entend
assume: aucune obligation en ce qui concerne
l'ensemble ou toute partie de ses colonies, pro·
tectorats, territoires d'outre-mer ou tous Terri
toires sous tutelle qu'elle est chargee d'admi
nistrer; dans ce cas, la presente Convention ne
sera pas applicable aux territoires faisant l'objet
d'une telle declaration.

"Chacune des Hautes Parties contractantes
pourra ulterieurement notifier au Secretaire ge
neral de I'Organisation des Nations Unies qu'elle
entend rendre la presente Convention applicable
a l'ensemble ou a toute partie de ses territoires
ayant fait l'objet de la declaration prevue a
I'alinea precedent. Dans Le cas, la Convention
s'appliquera aux territoires vises dans la notifi
cation un an apres la reception de cette notifica
tion par le Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies.

"De meme, chacune des Hautes Parties con
tractantes peut, a tout moment apres l'expiration
du delai de cinq ans mentionne a l'article 16,
declarer qu'elle entend voir cesser l'application
de la presente Convention a l'ensemble ou a
toute partie de ses colonies, protectorats, territoi
res d'outre-mer, ou tous Territoires sous tutelle
qu'elle est chargee d'administrer; dans ce cas, la
Convention cessera d'etre applicable aux territoi
res faisant l'objet d'une telle declaration six mois
apres la reception de cette declaration par le
Secretaire general de l'Organisation des Nations
Unies.

"Le Secretaire general de I'Organisation des
Nations Unies communiquera a tous les Etats
Membres de l'Organisation des Nations Unies et
aux Etats non membres auxquels il aura fait
parvenir un exemplaire de la presente Conven
tion, les declarations et notifications relSues en
vertu du present article."

Article 12

Le deuxieme paragraphe sera redige comme
suit:

Article 12

Its second paragraph shall read:

"The Secretary-General of the United Nations
shall communicate to all the Members of the
United Nations and non-member States to which
he has communicated a copy of this Convention
all declarations and notices received in virtue of
this article."

.1

\

l
"The present Convention shall be ratified. As "La presente Convention sera ratifiee, A camp- I

from the date of entry into force of the Protocol ter de la date d'entree en vigueur du Protocole
signed at.... to amend this Convention, the signe a.... en vue de modifier la presente Con- I
instruments of ratification shall be transmitted vention, les instruments de ratification seron~j
to the Secretary-General of the United Nations adresses au Secretaire general des Nations Unies,
who shall notify their receipt to all Members of qui en notifiera la reception a tous les Membres
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the United Nations and to all non-member
States to which he has communicated a copy of
this Convention."

Article 13
Article 13 shall read:

"From the date of entry into force of the Pro
tocol signed at. . .. to amend this Convention,
the present Convention may be acceded to on
behalf of any Member of the United Nations or
any non-member State to which the Economic
and Social Council may decide officially to com-
municate the present Convention. '

"The instruments of accession shall be trans
mitted to the Secretary-General of the United
Nations, 'who shall notify their receipt to all the
Members of the United Nations and to the non
member States to which he has communicated a
copy of this Convention."

Article 15
In article 15, "the Secretary-General of the

United Nations" shall be substituted for "the
Secretary-General of the League of Nations".

Article 16
In its first paragraph, "Secretary-General of the

United Nations" shall be substituted for "Secre
tary-General of the League of Nations", and
"Member of the United Nations" shall be substi
tuted for "Member of the League".

Its second paragraph shall read:

"The Secretary-General shall notify all the
Members of the United Nations and the non
member States to which he has communicated a
copy of this Convention of any denunciations
received."

In its third paragraph, "Members of the Uni
ted Nations" shall be substituted for "Members
of the League".

Article 17
Its second paragraph shall read:

"The Governments of countries which are
ready to accede to the Convention under article
13, but desire to be allowed to make any reser
vations with regard to the application of the
Convention, may inform the Secretary-General
of the United Nations to this effect, who shall
forthwith communicate such reservations to all
Parties to the present Convention and inquire
whether they have any objection thereto. If
within six months of the date of the communi
cation of the 3ecretary-General no objections
have been received, the reservation shall be
deemed to have been accepted."

de l'Organisation et a tous les Etats non membres
auxquels il aura communique un exemplaire de
la presente Convention."

Article 13
L'article 13 sera redige comme suit:

"A compter de la date d'entree en vigueur du
Protocole signe a. . .. en vue de modifier la pre
sente Convention, il pourra etre adhere a la pre
sente Convention, av nom de tout Membre de
l'Organisation des N :iions Unies ou de tout Etat
non membre auquel le Conseil economique et
social deciderait officiellement de communiquer
la presente Convention.

"Les instruments d'adhesion seront adresses au
Secretaire general des Nations Unies qui en noti
fiera la reception a tous les Membres de l'Orga
nisation et a tous les Etats non membres a qui
il aura communique un exemplaire de la pre
sente Convention."

Article 15
Remplacer les mots "le Secretaire general de

la Societe des Nations" par les mots "le Secre
taire general des Nations Unies",

Article 16
Dans le premier paragraphe, remplacer les

mots "Secretaire general de la Societe des Na
tions" par les mots "Secretaire general des Na
tions Unies", et les mots "Membre de la Societe"
par les mots "Membre de l'Organisation des Na
tions Unies",

Le deuxieme paragraphe sera redige comme
suit:

"Le Secretaire general notifiera la denoncia
tion a tous les Membres de l'Organisation des
Nations Unies et aux Etats non membres aux
quels il aura communique un exemplaire de la
presente Convention."

Dans le troisieme paragraphe, remplacer les
mots "Membres de la Societe" par les mots
"Membres de l'Organisation des Nations Unies".

Article 17
Le deuxierne paragraphe de cet article sera

redige comme suit:
"Les gouvernements des pays qui sont disposes

a adherer a la Convention en vertu de I'article
13, mais qui desirent etre autorises a apporter
des reserves a l'appHcation de la Convention,
pourront informer de leur intention le Secretaire
general des Nations Unies. Celui-ci communi
quera immediatement ces reserves a toutes les
Parties a la presente Convention en leur deman
dant si eIles ont des objections a presenter. Si,
dans un delai de six mois a dater de ladite com
munication, aucun pays n'a presente d'objection,
la reserve en question sera consideree comme
acceptee.'

DOCUMENT A/C.6/211

Agenda item 32

France: Draft convention on genocide
[OTiginal text: FTench]

[1 October 1948]

Point 32 de l'ordre du jour

Projet francais de convention sur le genocide
[Texte original en fmnfais]

[ler octobre 1948]

Article 1 Article 1
The crime against humanity known as geno- Le crime contre I'humanite, denomme i~eno-

cide is an attack on the life of a human group cide, est une atteinte a la vie qui vise un groupe
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or of an individual as a member-of such group, humain ou un individu en tant que mernbre
particularly by reason of his nationality, race, d'un groupe humain, notamment du fait de sa
religion or opinions. nationalite, de sa race, de sa religion ou de ses I.

opinions.

It is committed, encouraged or tolerated by the II est commis, favorise ou tolere par les gou-
rulers of a State. vernants d'un Etat,

"t may be committed and punished in times II se perpetre et se reprime en temps de guerre
of war or peace. ou de paix.

Its authors or their accomplices shall be Ses auteurs ou complices, gouvernants ou exe-
responsible before International Justice. cutants, ont a repondre devant la justice inter

nationale.

Article 2
Any attempt, provocation or instigation to

commit genocide is also a crime.

Article 3
Genocide shall be punished by the Internatio

nal Criminal Court.

Article 4
The International Criminal Court shall sit at

the Hague.

Its composition and the status of its judges
are the subject of an annex to the present draft.

Article 5
The International Criminal Court shall include

an International Prosecutor's Office with its seat
at The Hague and remaining in permanent con
tact with the organs of the United Nations, the
General Assembly, the Security Council, the
Economic and Social Council and the Secretariat.
The composition of this International Prosecu
tor's Office and the status of its members are
defined in an annex to the present draft.

Article 6
All indictments shall be addressed to the In

ternational Prosecutor's Office.

Before the opening of legal proceedings, an
inquiry shall be ordered by the International
Prosecutor's Office, which shall be fully empo
wered to name those conducting the inquiry, to
determine its procedure and to ensure, in the
absence of a contrary decision, the secrecy of its
meetings.

According to the findings of the inquiry and
in the absence of guarantees or agreements, the
International Prosecutor's Office shall open pro
ceedings before one or more judge-rapporteurs,
appointed by the Court from amongst its mem
bers, who shall preside over an investigation to
be conducted in the presence of the State whose
rulers or nationals are implicated.

In the absence of a contrary decision by the
judge-rapporteur or rapporteurs, the investiga
tion shall be held in secret.

Article 7
According to the conclusions of the investiga

tion, and in the absence of guarantees or agree
ment, the dossier shall be passed to the Court by
the judge-rapporteur or rapporteurs, who may
not themseives pronounce judgment.

In the absence of a contrary decision by the
Court, the proceedings before the Court shall
be public.

Article 2
La tentative, la provocation ou l'instigation au

genocide est egalement un crime.

Article 3
Le genocide est reprime par la Cour penale

internationale.

Article 4
La Cour penale internationale siege aLa Haye.

Sa composition et le statut de ses juges sont
l'objet d'une annexe au present projet.

Article 5
.l,..a.Cour penale internationale comprend un

Rarqq~t international qui siege a La Haye et
qui est en liaison permanente avec les organes
des Nations Unies: Assemblee g~:lerale, Conseil
de securite, Conseil economique et social et Se
cretariat. La composition de ce Parquet interna
tional et le statut de ses membres sont precises
dans une annexe au present projet.

Article 6
Toute plainte est adressee au Parquet inter

national.

Avant l'ouverture de toute information, une
enquete doit etre ordonnee par le Parquet inter
national, qui a tous pouvoirs pour en designer
les auteurs, en fixer les modalites et en assurer,
sauf decision contraire, le caractere secret.

Selon les conclusions de l'enquete et a defaut
de garanties ou d'accord, le Parquet internatio
nal ouvre une information devant un ou plu
sieurs juges-rapporteurs, designes par la Cour
dans son sein, et qui president a l'instruction
poursuivie en presence de I'Etat dont les gouver
nants ou ressortissants sont impliques,

Cette information a, sauf decision contraire du
ou des juges-rapporteurs, un caractere secret.

Article 7
Selon les conclusions de l'instruction, et a de

faut de garanties ou d'accord, le dossier est trans
mis a la Cour par le ou les juges-rapporteurs
qui ne pourront pas juger l'affaire.

Les debars devant la Cour sont, sauf decision
contraire de la Cour, publics.
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Before passing any sentence, the Court may, par
ticularly in cases where the proceedings have
gone by default, make an informal or official
recommendation to the State whose rulers or
nationals are accused.

The Court shall pronounce judgment in pu
blic. Judgment may include a penal sentence on
the authors and accomplices and, where appro
priate, provision for reparations to the victims,
whose safety the Court shall be empowered to
secure in advance and at any stage of the pro
ceedings, in cases of necessity and ur:;cncy, by
means of conservatory measures.

Article 8
Each Member of the United Nations signatory

to the present Convention undertakes to comply
with the decisions of the International Criminal
Court.

Article 9
Cases of non-compliance with the award may

be brought before the Security Council by any
Member of the United Nations and the Council
may make recommendations or decide on the
measures to be taken to ensure the execution of
the judgment.

Article 10
An:' action calculated to impede the execution

of the judgment may be considered as an act of
aggression under Article 51 of the Charter.

Article 11
The present Convention shall be ratified by

the signatory States in conformity with their
respective constitutional procedures. Ratifica
tions shall be deposited with the Secretary-Gene
ral of the United Nations.

Article 12
The present Convention shall come into force

on the day following the receipt by the Secretary
General of at least. . .. ratifications.

Article 13
Any Member of the United Nations may

accede to the present Convention.

Article 14
States ratifying the present Convention after its

entry into force shall be bound by its provisions
as from the date on which they deposit their
respective ratifications.

La Cour peut, avant tout arret de condam
nation, proceder, notamment au cas ou la pro
cedure aura ete poursuivie par defaut, par voie
de recommandation officieuse OlJ oificielle, adres
see a I'Etat dont les gouvernants ou ressortissants
sont accuses.

Elle prononce son arret. en audience publique.
Il peut comporter les condamnations penales des
auteurs et complices, ainsi que, s'il y a lieu, des
decisions tie reparations au profit des vie times
dont la Cour aura pu, a tout moment de la
procedure, assurer preablement la securite, en
cas de besoin et d'urgence, par des mesures con
servatoires.

Article 8
Chaque Membre des Nations Unies, signataire

de la presente Convention, s'engage a se confor
mer a la decision de la Cour penale internatio
na1e.

Article 9
En cas d'inexecution de la decision, le Conseil

de securite peut etre saisi par un Membre quel
conque de l'Organisation, et le Consei1 peut
faire des recommandations ou decider des me
sures a prendre pour faire executer I'arret.

Article 10
Tout acte qui tend a mettre ol.stacle a l'exe

cution de l'arret peut etre considere comme un
acte d'agression au sens de I'Article 51 de la
Charte.

Article 11
La presente Convention sera ratifiee par les

Etats signataires, conformernent a 1eurs regles
constitutionnelles respectives. Les ratifications
seront deposees aupres du Secretaire general des
Nations U nies.

Article 12
La presente Convention entrera en vigueur le

jour qui suivra la reception par le Secretaire
general d'au moins. . .. ratifieations.

Article 13
Il pourra etre adhere a la presente Convention

au nom de tout Membre des Nations Unies,

Article 14
Les Etats qui ratifieront la presente Conven

tion apres son entree en vigueur seront H~s par
ses dispositions a la date du depot de leurs rati
fications respectives.

DOCUMENT A/C.6/213

Agenda item 32

Motion submitted by the delegation of the
Philippines

[Original text: English]
[2 October 1948]

Resolved that the Sixth Committee take up, .
immediately after the conclusion of the general
debate on the subject, the draft convention on
the punishment of genocide prepared by the
ad hoc committee of the Economic and Social
Council, article by article;

Resolved further, that the decisions taken by

Point 32 de l'ordre du jour

Motion presentee par la delegation des
Philippines

[Texte original en anglais]
[2 octobre 1948]

Il est decide que la Sixieme Commission, im
mediatement apres la cloture de la discussion
generale sur la question, passera a I'examen, ar
ticle par article, du projet de convention sur la
repression du crime de genocide, prepare par le
Comite special du Conseil economique et social;

II est decide que les decisions prises par la
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the full Committee on each and every article of
the said draft convention, and all its resolutions,
be referred afterwards to a sub-committee 'with
a view to the preparation of the final draft of
an international convention on the punishment
of genocide incorporating the decisions and re
solutions of the full Committee, for submission
to the General Assembly,

Commission pleniere sur chacun des articles du
dit projet de convention, et toutes ses resolutions,
seront ensuite ren voyees a une sous-commission
qui aura a rediger, en vue de sa presentation a
l'Assemblee generate, le projet definitif d'une
convention internationale sur la repression du
crime de genocide, en y incorporant les decisions
et resolutions de la Commission pleniere,

DOCUMENTA/C.6/214

Agenda item 32

United States of America: amendments to the
draft convention on genocide (E/794)

[Original text: English]
[4 October 1948]

Point 32 de l'ordre du jour

Etats-Unis d'Amerique: amendements au pro
jet de eonventlon sur le genocide (E/794)

[Texte original en anglais]
[40ctobre 1948]

Article II
In the introductory paragraph, between the

words "religious" and "or political group" insert
the word "economic"; and between the words
"religious belief" and "or political opinion",
insert the words "economic status".

Article III

Article Il
Dans le premier alinea, inserer le mot "econo

mique" entre les mots "religieux" et "ou poli
tique"; inserer egalement lesmots "de la condi
tion economique" entre le" mots "croyances reli
gieuses" et "ou des opinions politiques".

Article III
Delete. Supprimer.

4.rtide IV
Delete sub-paragr aph (c).

Article IV
Supprimer le point c.

DOCUMENT A/C.6/215jREV.l

dgenda item 32

Union of Soviet Socialist Republics: amend
ments to the dr~ft convention on genocide
(E/794)

[Original text: Russian]
[9 October 1948]

Point 32 de l'ordre du jour

Union des Republiques soelallstes sovietlques;
amendements au projet de convention sur
le genocide (E/794)

[Texte original ~n russe]
[9 octobre 1948]

Preamble
The text of the preamble should read as fol

lows (italicized passages represent additions):

"The High Contracting Parties,

"Declaring that genocide is a ~e crime
against mankind directed towards the destruction
ofseparate human groups on racial, nationalistic
or. religious grounds, which is contrary to the
spirit and aims of the United Nations, which the
civilized world condemns, and which is a blot on
the countries where such crimes, propaganda and
incitement to their commission are still practised;

Preambule
Amender le texte du preambule comme suit

(les mots en italique representent les additions
proposees) :

"Les Hautes Parties contractantes,

"Declarant que le genocide est un crime ~~
contre le genre humain, tendant a l'extermina- .
tion de certains groupes de population pour des
motifs de race, de nationalite et de religion, crime
qui est en contradiction avec l'esprit et les fins
des Nations Unies [et], que le monde civilise con
damne et qui marquent d'opprobre les pays ou se
perpetrent encore de tels crimes et ou on selivre
encore a une propagande ou ades incitations qui
amenent ales commettre;

"Having' been profoundly shocked by many "Revoltees par de nombreux cas recents de
recellt instances.of genocide, which is organically genocide, lies organiquement avec le fascisme et
bound up with jascism,-nazism and other similar le nazisme et autres "theories" racistes analogues
race theories which preach national and racial qui menent une propagande en faveur de la
hatred, thedominationt>f the so-called higher haine raciale et nationals, de la domination des
races and the extermination of the so-called lower races dites superieures et de l'extermination des
races; ". races dites inferieures;

,III3.ving taken note of ~e fact that the Inter- "Tenant compte du fait que le Tribunal mi-
national Military Tribunal rat Numberg in. its litaire international siegeant a Nuremberg, par
jUdgri:le,ntso£30 September-e-l October 1946 has sa sentence en date du 30 septembre-ler octobre
punishetd.:under.a .dliferent legal descriprioncer- 1946, a condamne sous une qualification juridi
tain persons who have committed acts similar. to que differente certains individus qui avaient
those which the present Convention aims at commis des actes similaires a ceux que la pre-

._punishing; and . sente Convention vise a reprimer; ..
71!J11!.!I.:!!l!~~il!*:;: __~~,~l('!kfu~~!'~~J"~'ilp~~'\S'·~,~fi't¥'t~ii!1l$i~';o,.iZ:f~~:~~;r5'1ii..:q:ifi~~::s:rW-2l~
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"Being convinced that all civilized peoples
are required both in peace and in wm' to take
decissiue measures [or the prevention and punish
ment of genocide and to suppress and prohibit.
the stimulation of racial, national and religious
hatred and to punish seve,'ely persons guilty of
inciting, committing or preparing the commis
sion of the aforementioned crimes and that to
this end international co-operation is necessary;

"Hereby agree to prevent and punish the crime
as hereinafter provided:'

Article I
Delete, since its subject matter will be fully

covered if the modifications to the text of the
preamble are accepted.

Article 11
In the introductory paragraph, substitute for

the words "racial, religious or political group",
the words "racial or religious group", and substi
tute for the words "racial origin, religious belief
or political opinion of its members", the words
"racial origin or religious belief of its members".

Substitute the following for sub-paragraphs I
to 4:

"I. The physical destruction in whole or in
part of such groups;

"2. The deliberate creation of conditions of
life aimed at the physical destruction in whole
or in part of such groups."

Article IV
Add, after sub-paragraph (d), the' new sub

paragraphs (e) and (f) as drafted hereunder; the
existing sub-paragraph (e) '\\.dl accordingly be
come sub-paragraph (g).

The proposed wording of the new sub-para
graphs (e) and (1) is as follows:

"(e) The preparatory acts for committing ge
nocide in the form of studies and research for
the purpose of developing the technique of ge
nocide: setting up of installations,manufacturing,
obtaining, possessing or supplying of articles or
substances with the knowledge that they are
intended for genocide; issuing instructions or
orders and distribu ting tasks with a view to
committing genocide";

"(f) All forms of public propaganda (Press,
radio, cinema, etc.) aimed at inciting racial, na
tional or religious enmities or hatreds or at pro
voking the commission of acts of genocide." .

Article V '
The existing text of this article is to become

paragraph I of the article; it is to be completed
by the addition of paragraph 2, as follows:

"Command of the law or superior orders shall
not justify genocide:'

"Convain~uesque tous les peuples civilises doi
vent aussi bien en temps de paix qu'en temps de
guerre prendre des mesures energiques pour as
surer la prevention et la repression du crime de
genocide ainsi que la "ep1"t!ssion et la prevention
de l'lncitation a la haine raciale, nationale et
religieuse et la punition rigoureuse de ceux qui
se rendent coupables de l'excitation auxdits cri
mes, de iexecution ou de la prepamtion de ces
crimes, et qu'a ces fins la collaboration interna
tionale est necessaire:

"Conuiennent de preveni,' et de rejJrimer ce
crime comme il est preou ci-dessous:"

Article I
Supprimer cet article, etant donne que l'objet

en sera rempli si 1'0n adopte les amendements
apportes au texte du preambule.

Article 11
Au premier alinea de l'article H, remplacer,

a la quatrieme ligne, les mots "religieux ou poli
tique" par les mots "ou religieux"; ? la cinquie
me ligne, supprimer les mcts "ou des opinions
politiques".

Supprimer les points I a 4 de cet article et les
remplacer par le texte suivant:

"I. Destruction physique totale ou partielle
d'un tel groupe;

"2. Soumission intentionnelle d'un tel groupe
a des conditions de vie faites pour en amener la
destruction physique' totale ou partielle."

Article IV
Inserer a l'article IV le texte donne ci-apres

pour les points e et f, l'actuel point e du projet
de convention devenant le point g.

Voici le texte propose pour les nouveaux points
e et f:

"e) Les actes preparatoires a l'accomplisse
ment du genocide, tels que: les etudes et les
recherches tendant a l'elaboration d'une techni
que du genocide; la creation d'installations ainsi
que la fabrication, l'acquisition, I'entreposage
ou la fourniture de matieres ou de produits dont
on sait qu'ils sont destines ~. l'execution du ge
nocide; le fait de dormer des instructions, ou des
ordres, de confier des missions et de repartir des
taches en vue de l'execution du genocide;

CIf) Toutes les formes de propagande publique
(presse, radio, cinema, etc.) visant a attiser les
haines ou les inimities raciales, nationales ou
religieuses, ou ayant pour but de pousser a
l'execution de crimes de genocide. '

Article V
Considerer le texte actuel de l'article V comme

le premier alinea de cet article et y ajouter un
deuxieme alinea ainsi con~u:

"Les prescriptions' de la loi ni l'ordre d'une
autorite superieure ne peuvent justifier le geno
cide".

Article VI Article VI
The article should read ~. i follows: Modifier comme suit:

"The High Contracting Parties undertake to "Les Hautes Parties contractantes s'engagent ~
enact the necessary legislative measures, b, accor- prendre, conformement aleurs procedures consti
dance with their constitutional procedures, aimed t.u':o:mnelles, les mesures legislatives.. necessaires.

~~"'~~~~fI,,;,"~%'liif~,~~~~~
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at the prevention and suppression of genocide
and also at the prevention and suppression of
incitement to racial, national and religious
hatred, to give effect to the provisions of this
Convention, and to provide criminal penalties
for the authors of such crimes."

Article VII
Delete the words "or by a competent interna

tional tribunal".

Article VIII
Delete the existing paragraphs I and 2 and

substitute the following:

"The High Contracting Parties undertake to
report to the Security Council all cases of geno
cide and all cases of a breach of the obligations
imposed by the Convention so that the Ilecessary
measures may be taken in accordance with
Chapter VI of the United Nations Charter:'

Article X
Delete this article.

Complete the draft convention by adding the
following article:

"The High Contracting Parties pledge them
selves to disband and prohibit any organizations
aimed at inciting' racial, national or religious
hatred or the commission of acts of genocide."

Article XII
In paragraph I, substitute the words "Econo

mic and Social Council" for the words "General
Asse~bly".

Article XIV
.Replace the existing text by the following:

"The present Convention may be denounced
by a 'written notification addressed to the Secre
tary-General of the United Nations. Such noti
fication shall take effect one year after the date
of its receipt."

Article XVI
Delete paragraphs I and 2 and substitute the

following:

"A request for the revision of the present
Convention may be made at any time by any
State signatory to the Convention by means of
a notification in writing addressed to the Secre
tary-General. The Economic and Social Council
will decide what action should be taken regarding
such a request:'

tendant a la repression et la prevention du ge
nocide et a la repression et la prevention de
I'incitation a la haine raciale, nationale et reli
gieuse, pour assurer l'application des dispositions
de la Convention et pour prevoir des peines cri
minelles pour les auteurs de ces crimes."

Article VII
A l'article VII, supprimer les mots "ou devant

un tribunal international competent".

Article VIII
A l'article VIII, supprimer les alineas I et 2

et les remplacer par le texte suivant:

"Les Hautes Parties contractantes s'engagent a
attirer l'attention du Conseil de securite sur tous
les cas de genocide ainsi que sur tous les cas de
violation des obligations decoulant de la Conven
tion, afin que le Conseil prenne les mesures ne
cessaires en conformite des dispositions du Cha
pitre VI de la Charte des Nations Unies."

Article X
Supprimer cet article.

Inserer dans le projet de convention un nouvel
article ainsi con~u:

"Les Hautes Parties contractantes s'engagent a
dissoudre les organisations ayant pour but d'at
tiser Ies haines raciales, nationales ou religieuses
et de pousser a l'accomplissement des crimes de
genocide, et a ne pas tolerer a l'avenir l'existence
de telles organisations:'

Article XII
A I'alinea I de l'article XII, remplacer les mots

"I'Assemblee generale" par les mots "le Conseil
economique et social".

Article XIV
Remplacer le texte actuel de l'article XIV par

le texte suivant:

"La presente Convention pourra etre denoncee
par notification ecrite adressee au Secretaire ge
neral de l'Organisation des Nations Unies. La
denonciation prendra effet un an apres la re-
ception de ladite notification." .

Article XVI
Remplacer les alineas 1 et 2 de l'article XVI

par le texte suivant:

"Une demande de revision de la presente Con-
, vention pourra etre presentee a tout moment

par tout Etat signataire de la Convention par
une notification ecrite adressee au Secretaire
general. Le Conseil economique et social statuera
sur la suite a donner a cette demande.'

DOCUMENT A/C.6/217

Preamble
for "declaring" read "recog-

Agenda item 32

Belgium: amendments to the draft convention
, on genocide (E/794)

[Original text: Fr,ench]
[5 October 1948]

1. First word:
nizing":

Note; A declaration of principle was made in

I

Point 32 de l'ordre du jour'

Belgique: amendements au projet de conven-
I' 'tlon sur le genocide (E/794)

[Texte original en fran~ais]

[5 octobre 1948]

Pteambule
1. Premier mot, remplacer "declarant" par "re

connaissant".

Remarque. - 11 Y a deja eu declaration du
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1946. The consequences that follow derive from
recognition of this same principle.

2. Last paragraph: replace by the words:
"Hereby agree as follows".

Note. The undertaking to prevent and punish
the crime of genocide should be contained in the
operative part of the convention rather than in
the preamble.

For this reason article I should read as follows:

Article I

"The High Contracting Parties undertake to
prevent and punish the crime of genocide",
instead of the present wording.

Note. This wording, which is determined by
the definition of the crime of genocide contained
in the following article, is an improvement on
article I of the draft, which merely repeats the
principle of the unanimous resolution C': 19461,

without making it more effective. If necessary,
this principle could be referred to in the pream
ble.

Article II

Replace by the words:

"The following are crimes of genocide:

"I. Murder,

"2. Impairing physical integrity,

"3. Inflicting enforced measures or conditions
of life, aimed at causing death,

"4. Imposing measures intended to prevent
births within the group,

"Where such acts are committed with intent
to co-operate in destroying a national, racial or
religious group on grounds of national or racial
origin or religious belief."

Note. I. This definition omits the political
group.

2. It is unnecessary to refer to deliberate acts,
since the existence of particular intent, which is
expressly stipulated, implies deliberation.

Article III

Omit, with a view to inclusion among provi
sions for the protection of human rights. Such
transfer could be noted in a resolution.

Article IV
Replace by the words:

"In addition to the crime of genocide as de
fined in article H the follcwing acts shall also
be punishable:

"(a) Direct and public incitement to commit
genocide;

"(b) Conspiracy to commit genocide;

"(c) Attempts to commit genocide;

"(d) Complicity in crimes of genocide."

1 See resolutions adopted by the General Assembly
during the second part of its first session, No. 96 (I).

principe en 1946. C'est la reconnaissance de ce
meme principe qui entraine les consequences qui
suivent,

2. Dernier alinea, remplacer par "Conoien
nent ce qui suit".

Remarque. - L'engagement de prevenir et de
reprimer le crime de genocide doit ce trouver
dans la partie operative de la convention piutot
que dans le preambule,

C'est pourquoi l'article I devrait etre:

Article I

"Les Hautes Parties contractantes s'engagent
a prevenir et a reprimer le crime de genocide"
au Iieu du texte du projet.

Remarque. - Ce texte, qui est conditionne
par la definition du crime de genocide a l'article
suivant, remp1ace avantageusement l'article I du
projet qui ne fait que repeter, sans lui donner
plus d'efficacite, le principe de la resolution
unanime de 19461• Le cas echeant ce principe
pourrait etre rappele dans le preambule,

Article II

Remplacer par:

"Constituent le crime de genocide:

"I. Le meurtre,

"2. L'atteinte a l'integrite physique,

"3. La soumission a des traitements ou con
ditions de vie imposees, destines a entrainer la
mort,

"4. La mesure visant a entraver les naissances
au sein du groupe;

"Lorsqu'ils sont commis dans l'intention de
cooperer a la destruction d'un groupe national,
racial ou religieux, en raison de l'origine natio
nale ou raciale ou des croyances religieuses.'

Remarques. - 1. Cette definition omet le
groupe politique..

2. Il est inutile de parler de premeditation,
l'existence de l'intention speciale expressement
requise impliquant une premeditation.

Article III

Supprimer, en vue d'une reglementation dans
le cadre de la protection des droits de l'homme.
Une resolution pourrait prendre acte de ce ren
voi.

Article IV
Remplacer par:

"Outre le crime de genocide tel qu'il est defini
a I'article Il, seront egalement punis:

"a) L'incitation directe et publique a le com-
mettre;

'Cb) Le complot pour le commettre;

"c) La tentative;

"d) La complicite.'

1 Voir les Resolutions adoptees par l'Assemblee generale
pendant la seconde partie de sa premiere session, No. 96 (1).
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Article V
Replace by the words:

"Persons guilty of the crime of genocide as
defined in article II or of the punishable acts
enumerated in article IV shall be brought to
justice, whether, ,they be heads of State, public
officials or private individuals:'

Article VI
The proposed amendment does not affect the

English text.

Article VII
Delete the words "or by a competent interna

tional tribunal".

Note. No such tribunal exists.

Article VIII
Delete.

Note. Redundant. What is permitted under the
Charter should not be permitted in different
terms in a convention. .

Article IX
For the first paragraph substitute the follow

ing:

"The crime of genocide as defined in article II
shall not be considered as a political crime
exempt from extradition:'

The second paragraph remains unchanged.

Article X
After the first four lines, delete the remainder

of the article beginning with .the words "pro
vided that".

Articles XIV, XV and XVI
Delete.

L

Article V
Remplacer par:

"Les personnes coupables du crime de genocide
defini a l'article II ou des actes punissables enu
meres n l'article IV, seront recherchees, qu'elles
scient des gouvernants, des fonctionnaires ou des
particuliers,"

Article VI
Inserer "presente" devant "convention".

Article VII
Supprimer les mots "ou devant un tribunal

international competent".

Remarque. - Un tel tribunal n'existe pas.

Article VIII
Supprimer,

Remarque. - Inutile, Ce que la Charte permet,
il y a inconvenient a le permettre en termes
differents dans une convention.

Article IX
Remplacer le premier alinea par:

"Le crime de genocide defini a l'article II ne
sera. pas considere comme un crime politique
echappant a l'extradition."

Maintenir le deuxieme alinea sans change
ment,

Article X
Maintenir les quatre premieres lignes, jusqu'a

"sous reserve qu'aucun": supprimer a partir de
ces mots, '

Articles XIV, XV et XVI
Supprimer,

,
I

DOCUMENT A/C.6/218

Agenda item 32

Iran: amendments to the draft convention on
genocide (E/794) and draft resolution

[Ol'iginal text: £1'ench]
[5 October 1948]

Article I
Incorporate the idea of article I in the pream-

. pie., .

Article II
Delete the words "political" and "political

opinion".

Article III
Delete the whole article.

Article IV
Delete paragraph (c) •.oncerning "Direct inci

tement in public or in private .... ".

Article VII
Delete the words "by a competent internatio

nal tribunal".

Add a new paragraph, worded .as follows:

"They may also be tried by tribunals other
than those of the States in the territories of
which the act was committed, if they have been

Point 32 de l'ordre du jour

Iran: amendements au projet de convention
sur le genocide (E/794) et projet de resolution

[Texte oi.ginal en franfais]
[5 octobre 1948]

Article I
Incorporer I'idee de l'article I au preambule.

Article If
Omettre les mots "politique" et "opinions po

litiques".

Article III
Omettre en en tier.

Article IV
Omettre le point c concernant "L'incitation

directe publique ou non publique .... "

.Article VII
Omettre les mots "devant un tribunal inter

national competent".

Ajouter un paragraphe nouveau, dans le sens
suivant:

"Ils pourront aussi etre traduits devant les tri
bunaux autres que ceux sur les territoires des
quels l'acte a ete commis, toutes .les fois ou leg
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arrested by the authorities of such States, and
provided no request has been made for their
extradition:'

DRAFT RESOLUTION CONCERNING THE ESTABLISMENT

OF AN INTERNATIONAL TRIBUNAL COMPETENT TO

DEAL WITH THE CRIME OF GENOCIDE

Whereas genocide is a grave crime against
mankind which the civilized world condemns,

Whereas punishment must be meted out for
the crime of genocide wherever and by whom
soever committed, and

Whereas if a competent international tribunal
were established, it could deal with crimes of
genocide and mete out punishment to the guilty,

The General .t.issembly

Recommends the International Law Commis
sion, after inviting the opinions of all Govern
ments of Members on this quection, to undertake
the necessary studies with a view to preparing a
draft convention on the establishment of an in
ternational tribunal competent to deal with the
crime-of genocide.

DOCUMENT A/C.6/221

Agenda item 32

China: amendments to the draft convention
on genocide (E/794)

[01'iginal text: English]
[6 October 1948]

Preamble
Delete the third paragraph.

Article II
SUb-paragraph 2 should read as follows:

"Impairing the physical or mental health of
members of the group",

Article XIV
In paragraphs 1 and 2, replace the word "five" 'I

by the word "ten".

DOCUMENT A/C.6/222
I •

Agenda item 32

United Kingdom of Great Britain and Nor
them Ireland: amendments to articles n
and III of the draft convention on geno
cide (E/794)

[Original text: English]
[7 October 1948]

Article n
In the introductory paragraph, delete the

words "on grounds of the national or racial
origin, religious belief, or political opinion of its
members".

Amend sub-paragraph 2 to read as follows:
"Causing grievous bodily harm to members of

the group".

autorites de ces Etats auraient l'occasion de les
apprehender, a la condition que leur extradition
n'ait pas ete demandee."

PROJET DE RESOLUTION AU SUJET DE L'ETABLISSE

MENT D'UN TRIBUNAL INTERNATIONAL COl\IPETENT

POUR STATUER SUR LE CRIME DU GENOCIDE

Considetant que le crime du genocide est un
acte atroce centre le genre humain et que le
monde civilise le condamne,

Considerant que la repression de l'acte du
genocide devra ~tre assuree quel que soit l'en
droit ou il pourrait ~tre arrete et quel que soit
l'auteur du crime,

Considerant que l'etablissement d'un tribunal
international competent pourrait statuer sur les
crimes du genocide et pourrait assurer la repres
sion des coupabies,

L'Assemblee genemle

Recommande a la Commission du droit in
ternational d'entreprendre les etudes necessaires,
en vue de rediger un projet de convention sur
l'etablissement d'un tribunal international ayant
la competence de statuer sur le crime du geno
cide, apres avoir invite tous des Gouvernements
Membres a exprimer leur avis sur cette question.

DOCUMENT A/C.6/221 et Corr, 1

Point 32 de l'ordre du jour

Chine: amendements an projet de convention
sur le genocide (E/794)

[Texte originat en anglais]
[6 octobre 1948]

Preambule
Supprimer le troisieme alinea,

Article I1
Modifier le point 2 comme suit:

"Atteinte a la saute physique ou mentale."

Article XIV
Dans les paragraphes 1 et 2 remplacer le mot

"cinq" par le mot "dix".

DOCUMENT. A/C.6/222 et Corr. 1

Point 32 de l'ordre du jour

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlan
de du Nord:amendements aux articles n
et ill du projet deeonventien sur legeno
cide (E/794)

[Texte original-en anglais]
[7 oetobre 1948]

Article II

Dans le premier alinea,supprimer les mots
"en raison de l'origine nationale, raciale, des
eroyanees religieuses ou des opinions politiques
de ses membres",

Modifier le point 2 eomme suit: ,
"Atteinte grave· a l'integrite physique de mem

bres du groupe",
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In sub-paragraph 3, substitute the words "in- I

tended and likely to cause" for the words "aimed
at causing".

Article III

Delete.

Dans le point 3, apres les mots "destines a
entrainer la mort", ajouter les mots "et de na
ture ale faire",

Article III

Supprimer.

DOCUMENT A/C.6/223 & Corr. 1

Agenda item 32

Union of Soviet Socialist Republics: amend
ments to article n of the draft convention
on genocide (E/794)

[Original text: Russian]
[7 October 1948]

The USSR delegation proposes the following
amendments to the text of article II as supple
mentary to the amendments to that article con
tained in document A/C.6/215. Article II should
be worded as follows:

"For the purposes of .the present Convention,
genocide shall be understood to mean any of the
following acts punishable by law aimed at the
physical destruction of racial, national (or reli
gious) groups committed on racial, national (or
religious) grounds:

"(i) The physical destruction in whole or in
part of such groups; for example, mass murder
or individual executions on racial, national (or
religious) grounds; the infliction of physical
injury or pursuit of biological experiments; the
prevention of births by means of sterilization and
enforced abortion;

"(ii) The deliberate creation of conditions of
life for such groups as is aimed at their physical
destruction in whole or in part,"

DOCUMENT A/C.6/224 & Corr. 1

Agenda item 32

France: amendments to the draft convention
on genocide (E/794)

[Original text: FTench]
[ 8 October 1948]

Article II

Replace the first paragraph by the following:

"Genocide is an attack on life directed against
a human group, or against an individual as a
member of a human group, on account of the
nationality, race, religion or opinions of such
group crindividual."

Add thereafter:

"It is committed, encouraged or tolerated by
the rulers of a State,"

Article V

For the existing text, substitute the following:

"Genocide, as defined in the foregoing articles,
shall de deemed to mean acts committed, en
couraged or tolerated by the rulers of a State."

Point 32 de l'ordre du jour

Union des Republiques socialistes sovietiquest
amendements a l'article n du projet de
convention sur le genocide (E/794)

[Texte original en russe]
[7 octobre 1948]

Outre les amendements a l'article II qui figu
rent au document A/C.6/215, la delegation de
l'URSS propose de rediger comme suit le texte
de l'article 1I:

"Dans la presente Convention, le genocide
s'entend de l'un quelconque des actes reprimes
par le droit penal ci-apres tendant a la destruc
tion physique de ~oupes raciaux, nationaux (re
ligieuxj , et commis pour des motifs de race, de
nationalite (de religion):

"i) La destruction physique totale ou partielle
de tels groupes; par exemple les assassinats en
masse ou les executions individuelles pour des
motifs de race, de nationalite (de religion); la
pratique des mutilations et des experiences bio
logiques; le fait d'empecher les naissances par
la sterilisation et l'avortement force;

"E) Soumission intentionnelle de tels groupes
a des conditions d'existence faites pour entrainer
leur destruction physique totale ou partielle.'

DOCUMENT A/C.6/224

Point 32 de l'ordre du jour

France: amendements au projet de convention
sur le genocide (Ej794)

[Texte original en fran~ais]

[8 octobre 1948]

Article II

Remplacer le premier alinea par le texte sui
vant:

"Le genocide est une atteinte a la vie qui vise
un groupe humain ou un individu, en tant que
membre d'un groupe humain, notamment du fait
de sa. nationalite, de sa race, de sa religion ou
de ses opinions,"

Ajouter apres cet alinea:

"Il est commis, favorise ou tolere par les gou
vernants d'un Etat.'

Article V

Remplacer l'article V par le texte suivant:

"Le genocide, tel que defini par les articles
precedents, doit s'entendre d'actes commis, favo
rises ou toleres par les gouvernants d'un Etat,' ,
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DOCUMENT A/C.6/227

Agenda item 32

Syria: amendment to articie n of the draft
convention on genocide (E/794)

[01'iginal text: English]
[12 October 1948]

In the introductory paragraph, substitute the
words "In this connexion genocide is" for the
words "In this Convention genocide means".

Point 32 de l'ordre du jour,
Syrie: amendement a l'article 11 ~u projet de

convention sur le genocide (E/79tl)
[Texte original en anglais]

[12 octobre 1948]

Rernplacer dans le premier alinea 1es mots
"Dans la presente Convention, le genocide s'en
tend de" par les mots "Constitue a cet egard le
crime de genocide".

DOCUMENT A/C.6/229

Agenda item 32

Pakistan: amendment to article In of the
draft convention on genocide (E/794)

[Original text: En{{lish]
[13 October 1948]

The article should read as follows:

"In this Convention, genocide also means any
of the following acts committed with the intent
to destroy the religion or culture of a religious,
racial or national group:

"1. Systematic conversions from one religion
to another by means of or by threats of violence.

<q. Systematic destruction or desecration of
places and objects of religious worship and vene
ration and destruction of obiects of cultural
value." "

Point J2 de l;ordre du jOU1'

Pakistan: amendement al'article III du projet
de convention sur le genocide (E/794)

[Texte original en anglais]
[13 octobre 1948]

L'article III devrait se lire comme suit:

"Dans la presente Convention, le genocide
s'entend egalement de run quelconque des actes
ci-apres, commis dans 1'intention de detruire la
religion ou la culture d'un groupe religieux,
racial ou national:

"1. Conversions systematiques d'une religion
a une autre par la violence ou la menace de la
violence.

"2. Destruction ou profanation systematique
de lieux et d'objets consacres au culte ou entou
res d'une veneration religieuse, et destruction
d'objets presentant une va1eur culturelle."

DOCUMENT A/C;6/230 & Corr. 1

Agenda item 32

Sweden: amendment to article n of the draft
convention on genocide (E/794)

[Original text: English and French]
[13 October 1948]

The introductory paragraph should read as
follows: •

"In this Convention genocide means any of
the following acts committed with the intent to
destroy, in whole or in part, a national, ethnical,
racial or religious group."

Point 32 de l'ordre du jour

Suede: amendement a I'artiele 11 du projet
de convention sur le genocide (E/794)

[Texte original en anglais et en franrais]
D3 octobre 1948]

Modifier le premier alinea comme suit:

"Dans la presente Convention le genocide s'en
tend de run quelconque des actes ci-apres, com
mis dans 1'intention de detruire, en totalite ou
en partie, un groupe national, ethnique, racial ou
religieux."

DOCUMENT A/C.6/231

Agenda item 32

Venezuela: amendment to article II of the
draft convention on genocide (E/794)

[Original text: English]
[13 October 1948]

The introductory paragraph should read as
follows:

"In this Convention genocide means any of the
following acts committed with the intent to
destroy, in whole or in part, a national, racial or
religious group as such."

Point 32 de l'ordre du jour

Venezuela: amendement a Particle n du pro
jet de convention sur le genocide (E/794)

[Texte original en anglais]
[13 octobre 1948]

.Modifier comme suit le premieralinea:

"Dans la presente Convention, le genocide
s'entend de run ruelconque-des actes ci-apres,
commis dans l'intention de detruire.vtotalement
ou partiellement.vun 'groupe national, racial.ou
religieux, en tant que tel."
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DOCUMENT A/C.6/232/Rev. 1

w:: .._.iUU

"'"

Agenda item 32 .

China: amendments to article n of the draft
convention on genocide (E/794)

[Original text: English]
[18 October 1948]

The introductory paragraph should read as
follows:

"In this Convention, genocide means any of
the acts committed with the intent to destroy,
in whole or in part, a national, ethnic, racial,
religious or political group as such, including
the following." .

Sub-paragraph 2 should read as follows:

"Impairing the physical or mental health of
members of the group:'

Point 32 de l'ordre du jour

Chine: amendements it l'artic1e 11 du projet
de convention sur le genocide (E/794)

[Texte original en anglais]
[18 octobre 1948]

Modifier comme suit le premier alinea:

"Dans la presente Convention le genocide s'en
tend de run quelconque des actes commis dans
l'intention de detruire, totalement ou partielle
ment, un groupe national, ethnique, racial, reli
gieux ou politique, en iant que tel, y compris les
actes ci-apres."

Modifier comme suit le point 2:

"Atteinte a la sante physique ou mentale des
~ membres du groupe."

DOCUMENT A/C.6/235

Agenda item 32

United States of America: amendment to
article VII of the draft convention on ge
nocide (E/794)

[Original text: English]
[16 October 1948]

Add the following sentence to the existing text:

"Jurisdiction of the international tribunal in
any case shall be subject to a finding by the tri
bunal that the State in which the crime was
committed had failed to take appropriate measu
res to bring to trial pers0l}swho, in the judgment
of the 'corirt, should ha" been brought to trial
or had failed to impose suitable punishment
upon those convicted of the crime:'

Point 32 de l'ordre du jour

Etats-Unls d'Amerique: amendement it l'arti
c1eVII du projet de convention sur le geno
cide (E/794)

[Texte original en anglais]
[16 octobre 1948]

Ajouter la phrase suivante au texte actuel de
l'aticle:

"La competence du tribunal international sera
dans tous les cas subordonnee a la constatation
par ce tribunal que l'Etat sur le territoire duquel
le crime a ete commis n'a pas pris les mesures
appropriees pour traduire en justice les person
nes qui, de l'avis du tribunal, auraient da passer
en jugement, ou n'a pas inflige aux personnes
convaincues du crime un chatiment convenable:'

DOCUMENT A/C.6/236 & Con. 1

Agenda item 32

United Kingdom of Great Britain and North
ern Ireland: amendments to the draft con
vention on genocide (E/794)

[Original text: English]
[16 October 1948]

Article IV
Amend sub-paragraph (e) to read as follows:

"Deliberate complicity in any act of genocide:'

Article V
.!\n.1~nd this article to read as follows:

. "Criminal responsibility for any act of geno
cide as specified in articles II and IV shall extend
not only to' all' private persons or associations,
but also to States, governments, or organs or
authorities of the State or government, by whom
such acts are committed. Such acts committed by
or on behalf of States or governments constitute
a breach of the present Convention:'

Point 32 de l'ordre du jour

Royaume-Uni de Grande-Bretagneet d'Irlan
de du Nord: amendements au projet de
convention sur le genocide (E/794)

[Texte original en anglais]
[16 octobre 1948]

Article IV
Modifier comme suit le point e:
"La complicite premeditee dans tout acte de

genocide:'

Article V
. Modifier comme suit le texte de cet article:

"Seront. penalement responsables de tout acte
de genocide specifie aux articles II et IV non seu
lement tous les particuliers ou associations, mais
egalement les Etats, les gouvernements,ou les
organes ou autorites de l'Etat ou du gouverne
ment, qui auront commis de tels actes, Ces actes,
lorsqu'ils seront commis par des Etats ou des gou
vernements, ou en leur nom, constitueront une
violation de la presente Convention:'



Article VII
Delete this article because, in the first place,

there is no international criminal court and,
secondly, the reference to national courts is unne
cessary in view of article VI, and substitute for
it the following:

"Where the act of genocide as specified by
articles II and IV is, or is alleged to be the act
of the State or government itself or of any organ
or authority of the State or government, the
matter shall, at the request of any other party to
the present Convention, be referred to the Inter
national Court of Justice, whose decision shall
be final and binding. Any acts or measures found
by the Court to constitute acts of genocide shall
be immediately discontinued or rescinded and
if already suspended shall not be resumed or
reimposed."

Article VIII
Delete.

Note. These matters are already provided for
in the Charter of the United Nations.

Article IX
In paragraph 1 substitute the phrase "for pur

poses of extradition" for the phrase "and there
fore shall be grounds for extradition".

Article X
Amend this article to read:

"In addition to the cases contemplated by
article VII of the present Convention, all dispu
tes between the High Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the Con
vention shall, at the :request of any party to the
dispute, be referred to the International Court
of Justice."

Note. (i) The reference to article VII is to
that article as amended above by the United
Kingdom.

(ii) The last part of article X is omitted be
cause there is no international criminal court.

New article to be inserted afte-r article XII
"Any High Contracting Party may, at any time,

by notification addressed to the Secretary-General
of the United Nations, extend the application of
the present Convention to all or any of the. terri
tories for the conduct of whose foreign relations
that High Contracting Party is responsible."

A rticles XIV and X V
Delete these articles.
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Article VII
Supprimer cet article parce que, d'une part, il

n'existe pas de cour penale internationale et,
d'autre part, en raison de l'article VI, il est inu
tile de faire mention des tribunaux nationaux,
et le remplacer par le texte suivant:

"Lorsque l'un des actes de genocide specifies
aux articles II et IV sera le fait de l'Etat ou du
gouvernement lui-meme ou d'un organe ou auto
rite quelconque de l'Etat ou du gouvernement,
ou qu'il sera presente comme tel, l'affaire, a la
demande de toute autre partie a la presente
Convention, sera soumise a la Cour internatio
nale de Justice, dont la decision sera definitive
et obligatoire. Tous actes, toutes mesures dont
la Cour jugera qu'ils constituent des actes de
genocide seront respectivement interrompus ou
annules immediatement; si leur executiona deja
ete suspendue, ces actes ne seront pas repris ni
ces mesures imposees a nouveau."

Article VIII
Supprimer.

Note. - Ces questions sont deja traitees dans
la Charte des Nations Unies.

Article IX
Au premier alinea remplacer les mots "et par

suite donneront lieu a l'extradition" par les mots
"pour ce qui est de l'extradition",

Article X
Modifier comme suit le texte de cet article:

"Outre les cas vises par l'article VII de la
presente Convention, tous les differends qui
s'eleveraient entre les Hautes Parties contractan
tes concernant I'interpretarion ou l'application
de la Convention seront, a la demande de toute
partie au differend, deferes a la Cour interna
tionale de Justice."

Note. - i) La reference a1'article VII s'entend
du texte de cet article tel que le modifie l'amen
dement ci-dessus du Royaume-Uni.

ii) On a supprime la derniere partie de l'arti
cle X, parce qu'il n'existe pas de cour penale
internationale.

Nouvel a-rticle a inserer ap1"es l'article XII
"Chacune des Hautes Parties contractantes

pouna a tout moment, par notification adressee
au Secretaire general des Nations Unies, etendre
1'application de la presente Convention a·· tout
territoire dont elle dirige les relations exterieu
res."

Articles XIV et XV
Supprimer.

DOCUMENT A/C.6/237

Agenda item 30

Belgium: draft resolution
[Original text: Ftench]

[18 October 1948]

The General Assembly,

Whe1"eas the United Nations Charter requires
that treaties and international .agreements be

Point 30.de l'ordre du jour

Belgique: projet de resolution
(Texteorigindre;" .tra'.;zfa is]

, [18 octobie 1948]

L'Assemblee generale,

Considerant que la Charte des Nations Unies
impose non seulement l'enregistrement mais la



not only registered but also published as soon
as possible, and

, Whe'-eas the practical value, for Governments,
scientific institutions and all the circles concer
ned, of publishing treaties and international
agreements also depends in large measure upon
the degree of accuracy and precision of the pu
blished translations,

Instructs the Secretary General to take all the
necessary steps to ensure that registered treaties
or agreements shall be published with the least
possible delay and that the translations shall
reach the highest possible level of accuracy and
precision.
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publication des traites et accords internationaux
le plus tot possible,

Considerant que la valeur pratique pour les
gouvernements, les institutions scientifiques et
tous les milieux interesses, de la publication des
traites et accords internationaux depend aussi,
dans une large mesure, du degre d'exactitude
et de precis on des traductions publiees,

Charge le Secretaire general de prendre toutes
les mesures necessaires pour que les traites ou
accords enregistres soient publies avec le mains
de delai possible et pour que les traductions at
teignent le plus haut degre possible d'exactitude
et de precision.

' ..
DOCUMENT A/C.6/239

Agenda item 30

United States of America: draft resolution
[Original text: English]

[19 October 1948]

The General Assembly,

Having considered the report of the Secretary
General on' the registration and publication of
treaties and international agreements-: and

Having noted that relatively few treaties and
other international agreements have been registe
red to date, and that less than half of the num
ber of States Members of the United Nations
have registered any treaties or other international
agreements; and

Considering that all Member States have by
Article 102 of the Charter assumed the obliga
tion to register with the Secretariat every treaty
and every international agreement entered into
by them after the coming into force of the Char
ter; and

Having noted that resolution 172 (II) of 14
November 1947 drew the attention of Member
States to this obligation;

Therefore requests that each of the Member
States take cognizance of its obligation under
Article 102 and take immediate steps to fulfil
this obligation.

Point 30 de l'ordre all jour

Etats-Unis d'Amerique: projet de resolution

[Texte original en anglais]
[19 octobre 1948]

L'Assemblee generate,

Ayant etudie le rapport du Secretaire general
sur 1'enregistrement et la publication des traites
et accords internationaux, et

Ayant note qu'a ce jour, un nombre relative
ment peu eleve de traites et autres accords in
ternationaux ont ete enregistres et que moins
de la moitie des Etats Membres de l'Organisa
tion des Nations Unies ont fait enregistrer des
traites ou autres accords internationaux, et

Considerant que tous 1es Etats Membres ont
assume, aux termes de l'Article 102 de la Charte,
I'obligation de faire enregistrer au Secretariat
tout traite et tout accord international conclu
par eux apres l'entree en vigueur de la Charte, et

Ayant note que la resolution 172 (II) du 14
novembre 1947 attire l'attention des Etats Mem
bres sur cette obligation,

Demande en consequence que chacun des Etats
Membres prenne connaissance de l'obligation que
lui impose 1'Article 102, et qu'il prenne des me
sures immediates pour s'en acquitter,

DOCUMENT A/C.6/241

Agenda item 32

Peruramendment to the amendment submit
ted by the Union of Soviet Socialist Re
publics (A/C.6/223) to article 11 of the draft
convention on' genocide (E/794)

[Original text: French]
[20 October 1948]

Delete from SUb-paragraph (i) of article II as
proposed by the USSR the words which appear
in italics below:

."The physical destruction in whole or in part
of such groups for example, [by] mass murder
or individual executions on racial, national (or

Point 32 de l'ordre du jour

Perou; amendement a l'amendement propose
par I'Union des Republiq~les soeialistes so
vietiques (A/C.6/223) al'article 11du projet
de convention sur le genocide (E/794)

[Texte original en fmnrtais]
[20 octobre 1948]

A 1'alinea i de 1'article II propose par l'URSS,
supprimer les mots en italique ci-apres:

"La destruction physique totale ou partielle
de tels groupes, par exemple les assassinats en
masse ou les executions individuelles pour des

1 See Official Records of the third session of the General 1 Voir les D.Jcuments oiticiels de la troisieme .se:sion
Assembly, Part I, Plenary Meetings, Annexes, document I de l'Assemblee genera.le, premiere partie, seances plenieres,
Aj613. annexes, document Aj613.
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religious) grounds, the infliction of physical in
jury or the pursuit of biological experiments,
the prevention of births by means of sterilization
and enforced abortion."
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motifs de race, de nationaliie (de religion], la pra
tique des mutilations et des experiences biologi
ques, le fait d'empecher les naissances par la ste
rilisation et l'avortement force."

DOCUMENT A/C.6/248

Agenda item 32

Netherlands: draft resolution concerning the
establishment of an international criminal
tribunal

[O"iginal text: English]
[28 October 1948]

The General Assembly,

Considering that article VII of the Convention
on the Pre,vention and Punishment of the Crime
of Genocide foresees the possibility of having
persons charged with genocide tried by a com
petent international tribunal,

Considering that in the course of development
of the international community the need fer trial
of crimes by .m international judicial organ will
be more and more felt,

Requests the International Law Commission
to study the desirability and possibility of esta
blishing an international judicial organ for the
trial of individuals, whether private persons or
officials, charged with crimes over which juris
diction will be conferred upon that organ by in
ternational conventions,

Requests the International Law Commission
in the accomplishment of that task to pay par
ticular attention to the possibility of establishing
a criminal chamber (,f the International Court
of Justice.

Point 32 de l'ordre du jOUT

Pays-Base projet de resolution relatif a reta
bli\ssement d'un tribunal criminel Intema
tional

[Texte original en anglais]
[28 octobre 1948]

L'Assemblee genera le,

Considerant que l'article VII de la Convention
pour la prevention et la repression du crime de
genocide prevoit la possibilite de traduire devant
un tribunal international competent les indivi
dus accuses d'avoir commis le crime de genocide,

Considerant qu'au cours de l'evolution de la
communaute internationale le besoin de faire
juger les crimes par un organe judiciaire inter
national se fera de plus en plus sentir,

Invite la Commission du droit internat al
cl examiner s'il est desirable et possible de ( .:er
un organe judiciaire international charge de juger
les individus, qu'il s'agisse de persollnes privees
ou de fonctionnaires, accuses de crimes qui se
raient de la competence de cet organe en vertu
de conventions internationales;

Invite la Commission du droit international,
lorsqu'elle accomplira cette tache, a accorder une
attention particuliere a la possibilite de creer
une chambre criminelle de la Cour internationale
de Justice.

DOCUMENT A/C.6/248/Rev. 1

Agenda item 32

Netherlands:. revised text for the Iirst para
graph of the draft resolution concerning the
establishment of an international criminal
tribunal

[Original text: English]
[9 November 1948]

Considering that the Convention on the Pre
vention and Punishment of the Crime of Geno
cide has raised the question of the desirability
and possibility of having persons charged with
genocide tried by a competent international tri
bunal.

Point 32 de l'ordre du jOUT

Pays-Base texte revise pour le premier para
graphe du projet de resolution relatif a un
tribunal criminel international

[Texte original en anglais]
[9 novembre 1948]

Considerant que la Convention pour la pre
vention et la repression du crime de genocide a

I souleve la question de l'opportunite et de la pos
sibilite de traduire devant un tribunal interna
tional competent les individus accuses d'avoir
commis le crime de genocide.

, ~'

DOCUMENT A/C.6/249

Agenda item 32

Haiti: amendment to artiele VIII of the draft
convention on genocide (E/794)

[OTiginal text: French]
[28 October 1948]

In paragraphs 1 and 2, after the words "A
Party to this Convention", add the words "or
any victims, group or individuals".

Point 32 de l'ordre du jOUT

Haiti: amendement a l'article VIII du pr6i~t

. de convention sur le genocide (E/794)
[Texte original en fmn~ais]

.~ [28 octobre 1948]

Aux alineas 1 et 2, apres les mots "Toute par
tie a la presente Convention", ajouter les mots
"routes victimes, groupe ou individur" ,
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DOCUMENT A/C.6/252

Agendo. item 32

Belgium: amendments to the United Kingdom
amendments (A/C.6/236 and, Corr. 1) to
articles V and VII of the draft convention
on genocide (E/794)

[Original text: French]
Lt) November 1948]

Article V

This article should read as follows:

uThe States Parties to the present Convention
shall ensure the punishment of the acts enume
rated in article IV, whether their authors are
agen-s of the State or not."

Article VII

This article should read as follows:

"Any dispute relating to the tulfilment of the
present undertaking or to the direct responsibi
lityofa State for the acts enumerated in article
IV may be referred to the International Court of
Justice by any of the Parties to the present Con
vention.

"The Court shall be competent to order appro
priatemeasures to bring about the cessation of
the imputed acts or to repair the damage caused
to the injured persons or communities."

Point 32 de Z'ordre du jour

Belgique: amendements aux amendements du
Royaume-Uni (A/C.6/236 et Corr. 1) nux
articles V et VII du projet de convention
sur le genocide (E/794)

[Texte original en franfaisl
[6 novembre 1948]

Article V

Modifier comm.e suit:

"Les Etats parties a la presente Convention
assureront la repression des actes prevus a I'arti
cle IV, que leurs auteurs soient ou non des agents
de l'Etat,"

Article VII

Modifier comme suit:

"Tout differend relatif a I'execution du pre
sent engagement ou a la responsabilite directe
d'un Etat dans les actes prevus a l'article IV
pourra etre soumis a la Cour internationale de
Justice par une quelconque des parties a la pre
sente Convention.

"La Cour aura competence pour ordonner Ies
mesures de nature a faire cesser les actes incri
mines ou reparer Ies dommages causes aux per
sonnes ou communautes lesees.'

DOCUMENT A/C.6/258

Agenda item 32

Belgium and United Kingdom o~ Great
Britain and Northern Ireland: joint amend
ment \:0 article X of the draft convention
on genocide (E/794)

[Original text: English and French]
[IONovember 1948]

Replace article X by:

"Any dispute between the High Contracting
Parties relating to the interpretation, application
or fulfilment of the present Convention, inclu
ding disputes relating to the responsibility of a
State for any of the actsenumerated in articles
II and IV, shall be submitted to the International
Court of Justice at the request of any of the High
Contracting Parties.",

Point 32 de l'ordre du jour

Belgique et Royaume-Uni de Grande-Breta
gne et d'Irlande du Nor<!; amendement com
mun a Particle X du projet de convention
sur le genocide (E/794)

,.[Texte original en anglais et en fml,_.lis]
. [10 novembre 1948]

Remplacer l'article X par le texte suivant:

"Tout differend entre les Hautes Parties con
tractantes relatif a l'interpretation, l'application
ou l'execution de la presente Convention, y com
pris les differends relatifs ala responsabilite d'un
Etat dans les actes enumeres aux articles II et IV,
sera soumisji la Cour internationale de Justice,
a la requete d'une Haute Partie contractante."

DOCUMENT A/C.6/261

Agenda item 32

Vellezuela: proposed text for the preamble
to the ~1".aft convention on genocide (Ej794)

[Original texi:E<~glish]

[13 ~oveD1ber 1948]

The High Contracting Parties,

Considering that the General Assembly of the
United Nations has declared in its resolution 96
(1) of 11 December 19'16 that genocide is a erme
under international law, contrary to the spirit
and aims of tpe United Nations and which the
civilized work condemns;

Point 32 de l'ordre du jour

Venezuela: texte propose pour le preambule
au projet de convention sur le genocide
(E/794)

"Teste original en anglais]
[13 novembie 1948]

Les Hautes Parties contractcntes,

Considerant que l'Assemblee g~nerale del'Or
ganisation des Nations Unies, par sa resolution
96 (I) en date du ler decembre 1946, a declare
que le genocide est un crime du droit des gens,
en contradiction avec l'esprit et les fins des Na
tions Unies et que le monde civilise condamne,
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Recognl'zing that at all periods of history ge

nocide has inflicted great losses on humanity;
and

Being convinced that, in order to liberate
mankind from such an odious scourge, intema
tlonal co-operation is required;

Hereby agree as hereinafter provided:

DOCUMENT A/C.6/262

Agenda item 61

Proposed redraft of the druft protocols (AI
G39/Rev.1) amending the International
Agreement of 18 May 1904: and the Inter
national Convention of 4: May 1910 for the
suppression of the white slave traffic, and
the Agreement of 4: MaJ:" 1910 for the sup
pression of the circulation of obscene publi
cations: note by the Secretary-General

[O,'iginal text:' English and Fmnch]
[12 November 1948]

During the study by the Sixth Committee of
the draft protocol amending the International
Convention of 14 December 1928, relating to
economic statistics, it was stated that it would
be desirable for a uniform wording to be adopted
in the texts of the various protocols on the
transfer of functions to the United Nations',

Accordingly, the Secretary-General, in full
agreement with the French delegation, has the
honour to submit to the Committee a redraft
of the draft protocols on the transfer to the
United Nations of the functions exercised by the
Government of the French Republic under the
International Agreement of 18 May 1904 and the
International Convention of 4 May 1910 for the
suppression of the white slave traffic, and ~e

Agreement of 4 May 1910 for tile suppressIOn
of the circulation of obscene publications. This
new draft corresponds more closely to the text of
the Protocol amending the International Con
vention relating to economic statistics of 14 De
cember 1928, as adopted by the Committee at
its meeting on 4 November 19481•

..
In addition, appendices to the present note

enumerate the States which have become parties
to the three international instruments of 1904
and 1910 which are mentioned above.

DRAFT PROTOCOL AMENDING THE INTERNATIONAL

AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE WHITE

SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AND THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUP

PRESSION OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT

PARIS ON 4 MAY 1910

70r the text of this draft protocol, see Official
Records of the third session of the General As
sf.mbly, Part I, Plenary Meetings, Annexes, do
cument A/HI, page 437.]

1 See Official Records of the third session of the General
Assembly, Part 1, Sixth Committee, 9Ist meeting.

Reconnaissant qu'a toutes les periodes de l'his
toire le genocide a infligc de grander pertes a
l'humanite,

Oonoaincues que pour liberer l'humanite d'un
fleau aussi adieux, la cooperation internationale
est necessaire,

Conuiennent de ce qui suit:

DOCUMENT A/C.6/262 et Corr. 1

Point 61 de l'ordre du jour

Nouvelle redaction proposee pow: Ies projets
de protocoles (A/639/Rav. 1) amendant
I'Arrangement international du 18 mai 1904:
et la Convention internationale du 4: mai
1910 relatifs a la repression de la traite des
blanches ainsi que I'Arrangement du 4 mai
1910 relatif a la repression de la circulation
des publications obscenesi note du Secre
taire general

[Texte original en anglals et en franfais)
[12 novembrc 1948]

Au cours de l'examen par la Sixieme Commis
sion du projet de protocole modifiant la Con
vention internationale du 14 decembre 1928,
concernant les statistiques economiques, le veeu
a ete exprime de voir adopter une redaction
uniforme dans les textes des differents protoco
les relatifs au transfert de fonctions aux Nations
Unies-,

Le Secretaire general a I'honneur, dans ces
conditions et en plein accord avec la delegation
francaise, de soumettre a la Commission une
nouvelle redaction des projets de protocoles sur
le transfert a lOrganisation des Nations Unies
des fonctions exercees par le Gouvemement
francais en vertu de l'Arrangement interna
tional du 18 mai 1904 et de la Conven
tion internationale du 4 mai 1910 relatifs a
la repression de la traite des blanches ainsi que
de l'Arrangement du 4 mai 1910 relatif a la re
pression de la circulation des publications obsce
nes. Cette nouvelle redaction correspond plus
exactement au texte du Protocole modifiant la
Convention internationale concernant les statisti
ques economiques du 14 decembre 1928, tel
qu'adopte par la Commission a sa seance du 4
novembre 1948.1

Des annexes jointes a la presente note ~riume·
rent, d'autre part, les Etats devenus parties aux
trois instruments internationaux de 1904 et 1910
mentionnes ci-dessus.

PROJET DE PROTOCOLE AMENDANT L'ARRANGEMENT

INTERNATIONAL EN VUE D' ASSURER UNE PROTEGfION

EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS

LE NOM DE TRAlTE DES BLANCHES, SIGNE A PARIS

LE 18 MAl 1904 ET LA CONVENTION INTERNATID

NALE RELATIVE A LA REPRESSION DE LA TRAITE DES

BLANCHES, SIGNE A PARIS LE 4 MAl 1910

[Pour le texte de ce projet de protocole, voir les
Documents officiels de la troisieme session de
!'Assemblee genemle, premiere partie, seances,
plenieres, annexes, document A/741, page 437.]

1 Voir les Documents ojiiciels de la, troisieme session
de l'Assemblee generale, premiere partie, Sixieme Com
mission, 9leme seance.



DRAFT PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT FOR
THE SUPPRESSION OF THE CIRCULATION OF OBSCENE
PUBLICATIONS~ SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910

[FC't' the text of this draft protocol, see Official
Records of the third session I)f the General As
sembly~ Part 1~ Plenary Meetings, Annexes, docu
ment A/74l, page 440.]

ANNEX TO THE DRAFT PROTOCOL

The annex to the draft protocolt amending
the Agreement of 4 May 1910 provided that a
final paragraph should be added to article 6 of
the Agreement, in order to take account of the
fact that, according to information received by
the Secretariat, one of the States signatories to
the Agreement of 4 May 1910 had not yet ratified
that Agreement.

As the Government of the French Republic
has now made known that such ratification had
been received, the addition of the supplementary
paragraph to article 6 is unnecessary. The fourth
paragraph of that annex, from the words "A final
paragraph shall be added to article 6" to "all the
Members of the United Nations", should there
fore be deleted.

APPENDIX I

LIST OF STATES PARTIES TO THE INTERNATIONAL
AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 19042

(a) By ratification:

Belgium
Denmark
France
Germany
Italy
Netherlands
Norway
Portugal
Russia (Union of Soviet Socialist Republics)

Spain
Sweden
Switzerland
United Kingdom

(b) By accession:

Austria
Brazil
Bulgaria
Ch-na
Czechoslovakia
Estonia
Japan
Luxembourg

1 See Official Records of the third session of tl .seneral
Assembly, Part I, Plenary Meetings, Annexes, oocument
Aj639jRev. 1, page 129.

2 This list was drawn up on the basis of information
provided by the Ministry of Foreign Affairs of the French
Republic, the depository of the original instruments.

PROJET DE PROTOCOLE AMENDANT L'ARRANGEMENT
RELATIF A. LA REPRESSION DE LA CIRCULATION DES
PUBLICATIONS OBScE:NES SIGNE A PARIS LE 4 MAl

1910

[Pour le texte de ce projet de protocole, voir
les Documents officiels de la troisieme session de
l'Assemblee genth"ale, premiere partie, seances
plenieres, annexes, document A/741, page 440.]

ANNEXE AU PROJET DE PROTOCOLE

L'annexe au p-rojet de protocole- amendant
l'Arrangement du 4 mai 1910 prevoyait qu'un
paragraphe final serait ajoute a l'article 6 de
l'Arrangement, et ce en vue de tenir compte du
fait que, d'apres les renseignements transmis au
Secretariat, l'un des Etats signataires de I'Arran
gement du 4 mai 1910 n'avait pas encore ratifie
cet' Accord.

Le Gouvernement francais ayant fait connaitre
que la ratification en question etait, en fait, in
tervenue, l'addition du paragraphe supplemen
taire a l'article 6 n'a plus d'objet, d'ou la ne
cessite de supprimer dans cette annexe le qua
trieme alinea commencant par 1es mots "Il sera
aJoute un paragraphe final a l'article 6" et se
terminant par "et a tous les Etats Membres de
l'Organisation des Nations Unies",

ANNEXE I

LISTE DES ETATS DEVENUS PARTIES A L'ARRANGE
MENT INTERNATIONAL EN VUE D'ASSURER UNE PRO
TECTION EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CONNU SOUS
LE NOM DE TRAITE DES BLANCHES SIGNE A PARIS LE
18 MAl 19042

a) Par ratification:

Belgique
Danemark
France
Allemagne
Italie
Pays-Bas
Norvege
Portugal
Russie (Union des Republiques socialistes

sovietlques)
Espagne
Suede
Suisse
Royaume-Uni

b) Par adhesion:

Autriche ;/
Bresil
Bulgarie
Chine
(I'checoslovaquie
Estonie

\ .Japo~
Luxembourg

1 Voir Ies Documents officiels de la troisieme session
de l'Assemblee generate, premiere partie, seances plenieres,
annexes, document Aj639jRev. 1, page 129.

2 Cette liste a ete etablie sur la base des informations
fournies par le Ministere des affaires etrangeres de la
Republique francaise, deposltaire des instruments origi
naux,
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Poland
United States of America
Yugoslavia

(c) States now Members of the United Na
tions, on whose behalf a declaration extending
the application of the Agreement had been made
by the competent authority:

Australia
Burma
Canada
India
New Zealand

(d) States which became parties three gh ac
cession to the International Convention for the
Suppression of the White Slave Traffic signed at
Paris on 4 May 1910 (accession to this Convention
under article 8 ipso facto involves accession to
the Agreement of 18 May 1904):

Chile
Cuba
Danzig
Egypt
Finland
Iraq
Irish Free State
Lithuania
Monaco
Persia (Iran)
Siam
Switzerland
Turkey
Union of South Africa
Uruguay

APPENDIX II

LIST OF STATES PARTIES TO THE INTERNATIONAL CON

VENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE

TR'''-'T.'IC SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 19101

(a) By ratification:

Austria-Hungary
Belgium
Brazil
Denmark
France
Germany
Italy
Netherlands
Portugal
Russia (Union of Soviet Socialist Republics)

Spain
Sweden
United Kingdom

(b) By accession:

Bulgaria
Chile
China
Cuba
Czechoslovakia
Danzig
Egypt
Estonia

1 This list was drawn up en the basis of information
provided by the Ministry of Foreign Affairs of the "French
Republic, the depository of the original instruments.

Pologne
Etats-Unis d'Amerique
Yougoslavie

c) Etats actuellement Membres des Nations
Unies pour lesquels une declaration d'extension
d'application de l'Arrangement avait ete faite
par l'autorite competente:

Australie
Birmanie
Canada
Inde
N ouvelle-Zelande

d) Etats devenus parties par suite de leur adhe
sion a la Convention internationale relative a
la repression de la traite des blanches signee a
Paris le 4 mai 1910 (toute adhesion a cette Con
vention en vertu de l'article 8 entraine de plein
droit adhesion al'Arrangement du 18 mai 1904):

Chili
Cuba
Dantzig
Egypte
Finlande
Irak
Irlande (Etat libre d')
Lituanie
Monaco
Perse (Iran)
Siam
Suisse
Turquie
Union Sud-Africaine
Uruguay

ANNEXE II

LISTE DES ETATS DEVENUS PARTIES A LA CONVENTION

INTERNATIONALE RELATIVE A LA REPRESSION DE LA

TRAITE DES BLANCHES SIGNEE A PARIS LE 4 MAl

19101

a) Par ratification:

Autriche-Hongrie
Belgique
Bresil
Danemark
France
Allemagne
Italie
Pays-Bas
Portugal
Russie (Union des Republiques socialistes

sovietiques)
Espagne
Suede
Royaume-Uni

b) Par adhesion:

Bulgarie
Chili
Chine
Cuba
Tchecoslovaquie
Dantzig
Egypte
Estonie

1 Cette liste a ete etablie sur la base des informations
fournies par le Ministere des :affaires etrangeres de la
Republique francaise, deposltaire des instruments origl
naux,



Finland
Irish Free State
Japan
Lithuania
Luxembourg
Monaco
Norway
Persia (Iran)
Poland
Siam
Switzerland
Turkey
Uruguay
Yugoslavia

(c) States now Members of the United Nations
on whose behalf a declaration extending the
application of the Convention had been made
'by the competent authority pursuant to the pro-
visions of article 11:

Australia
Burma
Canada
India
Iraq
New Zealand
Union of South Africa

APPENDIX III

LIST OF STATES PARTIES TO THE AGREEMENT FOR THE

SUPPRESSION OF ~ CIRCULATION OF OBSCENE PU

BLICATIONS SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 19101

(a) By ratification:

Austria-Hungary
Belgium
Brazil
Denmark
France
Germany
Italy
Netherlands
Portugal
Russia (:"Tnion of Soviet Socialist Republics)

Spain
Switzerland
United Kingdom
United States of America

(b) By accession:

Bulgaria
Czechoslovakia
Danzig
Estonia
Finland
Luxembourg
Norway
Poland
Siam

(c) States now Members of the United Na
tions, on whose behalf a declaration. extending
the application of the Agreement had been made
by the competent authority pursuant to the pro
visions of article 7:

1 This list was drawn up on the basis of information
provided by the Ministry of Foreign Affairs of the French
Republic, the depository of the original instruments.
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Finlande
Irlande (Etat libre d')
Japon
Lituanie
Luxembourg
Monaco
Norvege
Perse (Iran)
Pologne
Siam
Suisse
Turquie
Uruguay
Yougoslavie

c) Etats actuellement Membres des Nations
Unies pour lesquels une declaration d'extension
d'application de la Convention avait ete faite
par l'autorite competente en execution des dispo-
sitions de l'artic1e 11: .

Australie
Birmanie
Canada
Inde
Irak
N ouvelle-Zelande
Union Sud-Africaine

ANNEXE III

LISTE DES ETATS DEVENUS PARTIES A L'ARRANGEMENT

RELATIF A LA REPRESSION DE LA CIRCULATION DES

PUBLICATIONS OBSCENES SIGNE A PARIS LE 4 MAl

19101

a) Par ratification:

Autriche-Hongrie
Belgique
Bresil
Danemark
France
Allemagne
!talie
Pays-Bas
Portugal
Russie (Union des Republiques socialistes

sovietiques)
Espagne
Suisse
Royaume-Uni
Etats-Unis d'Amerique

b) Par adhesion:

Bulgarie
Tchecoslovaquie
Dantzig
Estonie
Finlande
Luxembourg
Norvege
Pologne
S~am

c) Etats actuellement Membres des Nations
Unies pour lesquels une declaration d'extension
d'application de l'Arrangement avait ete faite
par l'autorite competente en execution des dis
positions de l'article 7:

1 Cette liste a ete etablie sur la base des informations
fournies par le Ministere des affaires etrangeres de la
Republique francaise, depositaire des instruments origi
naux,

T
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Australia
Canada
Iceland
India
New Zealand
Union of South Africa

Australie
Canada
lslande
lnde
Nouvelle-Zelande
Union Sud-Africaine

DOCUMENT A/C.6/264

Agenda item 32

Ukrainian Soviet Socialist Republic: amend.
ment to the United Kingdom proposal (AI
C.t/236 and Corr. 1) for the addition of a
new article to the draft convention on ge·
nocide (E/794)

[Original text: Russian]
[12 November 1948]

Substitute the following for the text proposed
by the United Kingdom:

"The application of the present Convention
shall extend equally to the territory of the State
acceding to the Convention and to all territories
in regard to which that State performs the func
tions of the governing and Administering Au
thority (including Trust and other Non-Self
Governing Territories)."

Point 32 de l'ordre du jour

Republique socialiste sovietique d'Ukraine:
amendement it la proposition du Royaume
Uni (A/C.6/236 et Corr. 1) en vue de l'addi
tion d'un nouvel article au projet de con
vention sur le genocide (E/794:)

[Texte original en russe]
[12 novembre 1948]

Remplacer le texte propose par le Royaume
Uni par le texte suivant:

"L'application de la presente Convention
s'etend, dans une mesure egale, au territoire des
Etats qui y ont adhere et a tous territoires a
l'egard desquels lesdits Etats exercent les fonc
tions d'Autorite de direction et d'administration
(y compris les Territoires sous tutelle et les autres
territoires non autonomes) .'

DOCUMENT A/C.6/266

Agenda item 61

France: draft resolution
[Original text: French]

[13 November 1948]

Th.e General Assembly,

Noting that the French Government exercises
certain functions under article 7 of the Interna
tional Agreement of 18 May 1904 for the sup
pression of the white slave traffic", under articles
4, 8, 10 and 11 of the International Convention
of 4 May 1910 for the suppression of the white
slave traffic', and under articles I, 4, 5 and 7 of
the Agreement of 4 May 1910 for the suppres
sion of the circulation of obscene publications",

Taking note of the French Government's offer
to transfer to the United Nations the functions
exercised by it in virtue of these instruments,

Considering that by its resolution 126 (II) of
20 October 1947 the General Assembly decided to
assume the powers and functions previously exer
cised by the League of Nations under the Inter
national Convention of 30 September 1921 for
the suppression of the traffic in women and
children, the International Convention of 11 Oc
tober 1933 for the suppression of the traffic in
women of full age, and of the International Con
vention of 12 September 1923 for the suppression
of the circulation of and traffic in obscene publi
cations,

Being desirous ot continuing and centralizing
international co-operation in order to suppress

1 See Official records of the third session of the General
A.ssembly, Part I, Plenary Meetings, Annexes, document
A/639/Rev, L

Point 61 de I'ordre du [ou»

France: .projet de resolution

[Texte original en franfais]
[13 novembre 1948]

L'Assemblee generale,

Constatant qu'aux termes de l'article 7 de l'Ar
rangement international du 18 mai i904 pour la
repression de la traite des blanches-, des articles
4, 8, 10 et. 11 de la Convention internationale du
4 mai 1910 pour la repression de la traite des
blanches", et des articles I, 4, 5 et 7 de l'Arran
gement du 4 mai 1910 pour la repression de la
circulation des publications obscenes-, le Gouver
nement francais exerce certaines fonctions,

Prenant acte de l'offre faite par le Gouverne
ment francais de transferer a l'Organisation des
Nations Unies les fonctions qu'il exerce en vertu
de ces instruments,

Considerant que, par sa resolution 126 (II) du
20 octobre 1947, l'Assemblee generale a decide
d'assumer les pouvoirs et fonctions anterieure
ment exerces par la Societe des Nations, en vertu
de la Convention internationale du 30 septembre
1921 pour la repression de la traite des femmes
et des enfants, de la Convention internationale
du 11 octobre 1933 pour la repression de la
traite des femmes majeures et de la Convention
internationale du 12 septembre 1923 pour la
repression de la circulation et du trafic des pu
blications obscenes,

Desireuse de continuer et de centraliser la coo
peration internationale en vue de la repression

1 Voir les Documents officiels de la trSisieme session

I

' de l'Assemblee generale, premiere partie, seances plenieres,
annexes, document A/639/Rev, L



the traffic in women and children and in obscene
publications,

Approves the transfer to the United Nations
of the functions exercised by the French Govern
ment in virtue of the above-mentioned instru
ments;

Approves the Protocols which accompany this
resolution;

Asks that each of these Protocols be signed
without delay:

(a) By the States Members of the United Na
tions which are parties to the Agreement or the
Convention which the Protocol seeks to amend;

(b) By those States which are not Members of
the United Nations and which are parties to the
Agreement or the Convention which the Proto
col seeks to amend, and to which the Secretary
General shall have communicated a copy of the
Protocol in conformity with international agree
ments in force and the recommendations con
tained in the resolutions of the General Assem
bly;

Recommends that, pending the entry into
force of the aforesaid Protocols, effect be given
to their provisions by the aforementioned States,
each in 1-espect of the instruments to which it
is a party;

Instructs the Secretary-General to perform the
functions conferred upon him by the aforesaid
Protocols upon their entry into force.
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de la traite des femmes et des enfants et la re
pression du trafic des publications obscenes,

Approuve le transfert a l'Organisation des Na
tions Unies des fonctions exercees par le Gouver
nement francais en vertu des instruments ci
dessus mentionnes;

Approuve les Protocoles qui accompagnent
la presente resolution;

Demande que chacun de ces Protocoles soit
signe sans retard:

a) Par les Etats Membres de l'Organisation des
Nations Unies qui sont parties a l'Arrangement
ou ala Convention que le Protocole a pour objet
d'amender;

b) Par ceux des Etats qui ne sont pas mem
bres de l'Organisation des Nations Unies et qui
sont parties a l'Arrangement ou a la Convention
que le Protocole a pour objet d'amender, aux
quels le Secretaire general aura communique
copie du Protocole en se conformant aux engage
ments internationaux en vigueur et aux recom
mandations contenues dans les resolu.ions de
l'Assemblee generale;

Recommande que, en attendant l'entree en
vigueur desdits Protocoles, leurs dispositions
soient appliquees par les Etats susmentionnes,
chacun en ce qui concerne les instruments aux
quels il est partie;

Donne pour instruction au Secretaire general
de s'acquitter, des l'entree en vigueur desdits
Protocoles, des fonctions que ceux-ci lui assi
gnent.

l
l

DOCUMENT A/C.6/267r

\
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Agenda item 32

France: amendments to the preamble to the
draft convention on genocide (E/794)

[Original text: French]
[15 November 1948]

1. In the first sub-paragraph, substitute the
words "crime against humanity" for the words
"grave crime against mankind".

2. Delete the second SUb-paragraph.

3. Substitute the following for the third sub
, paragraph:

"Having taken note of the legal precedent
established by the judgment of the International
Military Tribunal at Niirnberg of 30 September
1 October 1946."

Point 32 de l'ordre du jour

France: amendements au preambule du pro
jet de convention sur le genocide (E/794)

[Texte original en franr;ais]
[15 novembre 1948]

1. Dans le premier alinea, remplacer: "crime
atroce contre le genre humain" par "crime contre
I'humanite",

2. Supprimer le deuxieme alinea.

3. Remplacer le troisieme alinea par le sui
vant:

"Compte tenu du precedent juridique consti
tue par la sentence, en date du 30 septembre-vler
octobre 1946, du Tribunal militaire international
siegeant a Nuremberg."

DOCUMENT A/C.6/273

Agenda item 32

Union of Soviet Socialist Republics: amend
ments to the text submitted by Venezuela
A/C.6/261) for the preamble to the draft
convention on genocide (E/794)

[Original text: Russian]
[18 November 1948]

1. After the words "has inflicted great losses
on humanity", insert a comma and add the words
"while recent events provide evidence that geno-

:t Point 32 de 1'0 are du jour

Union des R' ubliques socialiste sovietiques;
amende nts au texte propos' par le Vene
zuela (A/C.6/261) pour prea bule du pro
jet de convention sur le ge ocide (E/794)

[Texte original en russe]
[18 novembre 1948]

1. Apres les ~ots "a inflige de grandes perres
a l'humanite", ajouter les mots "et que les evene
ments de ces derniers temps montrent que le
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cide is organically bound up with fascism-nazism
and other similar race 'theories' which preach
racial and national hatred, the domination of
the so-called higher races and the extermination
of the so-called lower races."

2. After the words "from such an odious scour
ge", add the words "and to prevent and punish
genocide".

genocide est lie organiquement avec le fascisme
et le nazisme et autres "theories" racistes ana
logues, qui menent une propagande en faveur de
la haine raciale et nationale, de la domination
des races dites superieures et de l'extermination
des races dites inferieures",

2. Apres les mots "d'un fleau aussi odieux",
ajouter les mots "et pour prevenir le genocide et
punir la perpetration du genocide".

DOCUMENT A/C.6/274

Agenda item 61

Union of Soviet Socialist Republics: amend
ments to the draft resolution submitted by
France (A/C.6/266)

[01'iginal text: Russian]
[18 November 1948]

1. Delete from section 2 of the annex to the
draft protocol- amending the International
Agreement for the suppression of the white slave
traffic, signed at Paris on 18 May 1904, and the
International Convention for the suppression of
the white slave traffic, signed at Paris on 4 May
1910, all reference to the wording of the first
paragraph of article 11, and substitute the fol
lowing:

"Article 11 shall be worded as follows:

"'The application of the present Convention
shall extend equally to the territory of the State
signing or acceding to the Convention and to
all territories in regard to which that State per
forms the functions of the governing and admi
nistering authority (including Trust and other
Non-Self-Governing Territories).'

I

2. Delete from the annex to the draft protocol/
amending the Agreement for the suppression of
the circulation of obscene publications, signed at
Paris on 4 May 1910, all reference to the wording
of the first and third paragraphs of article 7,
and substitute the following: I

"Article 7 shall read as follows:

"'The application of the present Agreement
shall extend equally to the territory of the State
signing or acceding to the Agreement and to all
territories in regard to which that State performs
the functions of the governing and administering
authority (including Trust and other Non-Self
Governing Territories).' "

1 See Official Records of the third session of the General
Assembly, Part I, Plenary Meetings, Annexes, document
AJ639/Rev. 1, page 127.

2 tua; page 129.

Point 61 de l'ordre du jour

Union des Republiques socialistes sovietlquest
amendements au projet de resolution de
'pose par la France (A/C.6/266)

[Texte original en russe]
[18 novembre 1948]

1. Supprimer a la deuxieme partie de l'annexe
au projet de protocole- portant modification de
l'Arrangement international relatif a la repres
sion de la traite des blanches, signe a Paris le
18 mai 1904, et a la Convention internationale
relative a la repression de la traite des blanches,
signee a Paris le 4 mai 1910, toutes les observa
tions ayant trait a la redaction du premier alinea
de l'article 11 et les remplacer par le texte sui
vant:

"L'article 11 sera redige comme suit:

"La presente Convention s'applique au meme
titre au territoire de l'Etat ayant signe ou accepte
cette Convention et a tous les territoires a l'egard
desquels l'Etat en question exerce les fonctions
du pouvoir de direction et d'administration (no
tamment les Territoires sous tutelle et autres ter
ritoires non autonomes) .'

2. Supprimer dans le texte de I'annexe au pro
jet de protoccle- portant modification de l'Ar
rangement relatif a la repression de la circulation
des publications obscenes, signe a Paris le 4 mai
1910, toutes les observations ayant trait a la
redaction des alineas I et 3 de l'article 7 et les
remplacer par le texte suivant:

"L'article 7 sera redige comme suit:

"Le present Arrangement s'applique au meme
titre au territoire de I'Etat ayant signe ou accepte
ledit accord et a tous les territoires a l'egard des
quels l'Etat en question e~rce les fonctions du
pouvoir de direction et d'administration (notam
ment les Territoires sous tutelle et autres territoi
res non autonomes) .'

-,
1 Voir les Documents offieiels de la troisieme session

de l'Assemblee generate, premiere partie, seances plenieres,
document AJ639JRev. I, page 127.

2 tua; page 129.



DOCUMENT A/C.6/275

Agenda item 69

Belgium: draft question to be submitted to
the International Court of Justice

[01'iginal text: French]
[19 November 1948]

In the event of an agent of the United Na
tions, in the course of duty, suffering an injury
in circumstances involving the responsibility of
the State, does the United Nations have the
capacity to exercise a right of protection, either
concurrently with the State of which the victim
is a national or independently, and to negotiate
with the responsible de [ure or de facto Govern
ment with a view to obtaining the reparation due
to the victim or to persons entitled through the
victim?

DOCUMENT A/C.6/275/Rev. 1 et Corr. 21

Point 69 de l'ordre du jour

Belgique: projet de question it poser it la Cour
internationale de Justice

[Texte original en fran~ais]

[19 novembre 1948]

Au cas ou un agent des Nations Unies subit,
dans 1'exercice de sa mission, un dommage dans
des conditions ou la responsabilite de 1'Etat est
engagee, 1'Organisation des Nations Unies a-t-elle
qualite pour exercer un droit de protection, con
curremment ou non avec I'Etat dont ressortit la
victime, en negociant avec le Gouvernement de
[ure ou de facto responsable, en vue d'obtenir
la reparation due a la victime ou a ses ayants
droit?

DOCUMENT A/C.6/276

Agenda item 69

Syria: draft resolutions
[Original text: French]

[19 November 1948]

A

The General Assembly,

Whereas the problems raised by the Secretary
General's memorandum on reparation for bodily
injuries suffered in the service of the United
Nations- involves questions of principle which
require a practical solution,

And that practical solution consists in the
signature of a draft convention on reparation for
bodily injuries suffered by agents of the United
Nations in the course of their duties or missions,

Directs the International L<l.W Commission of
the United Nations to prepare, during its next
session, a draft convention on reparation for
bodily injuries suffered by agents of the United
Nations in the course of their duties or missions,
and

Directs the International Law Commission to
submit the draft convention to the General As
sembly at its next session.

B

The Sixth Committee

Decides to study separately the questions raised
by document A/674 and to prepare a separate
draft resolution on each of them to be submitted
to the General Assembly.

.:. See Official Records of the third session of the General
Assembly, Part I, Plenary Meetings, Annexes, document
Aj674.

Point 69 de l'ordre du jour

Syrie: projets de resolution
[Texte original en fran~ais]

[19 novembre 1948]

A

L'Assemblee generale,

Considerant que les questions soulevees par le
memorandum du Secretaire general sur la repa
ration pour dommages corporels subis au service
des Nations Unies'' pose des principes qui neces
sitent une solution pratique,

Que cette solution pratique consiste dans la
signature d'un projet de convention sur la repa
ration des dommages corporels subis par les
agents des Nations Unies dans l'exercice de leurs
fonctions ou de leurs missions,

Charge la Commission du droit international
des Nations Unies d'elaborer, au cours de sa
prochaine session, un projet de convention sur
la reparation des dommages corporels subis par
les agents des Nations Unies dans I'exercice de
leurs fonctions ou de leurs missions;

Charge la Commission du droit international
de soumettre le projet de convention a l'Assem
blee generale au cours de sa prochaine session.

B

La S' .ieme Commission

Decide d'etudier separement les questions po
sees par le document A/674 et de faire sur cha
cune d'elles un projet de resolution separe qui
sera soumis a l'Assemblee,

1 Ce document remplace AjC.6j275jRev. IjCorr. I et
est identique a AjC.6j275•

2 Voir les Documents oiiiciels de la troisieme session
de l'Assemblee generale, premiere partie, seances plenleres,
annexes, document Aj674. .
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DOCUMENT A/C.6/277

Agenda item 69

France: amendment to the draft question
proposed by Belgium (1. ;.6/275/Rev. 1/
Corr. 1) for submission to tne International
Court of Justice

[Original text: French]
[20 November 1948]

Substitute the following for the draft question
proposed by Belgium:

"In the event of an agent of the United Na
tions, in the course of duty, suffering bodily
injury in circumstances involving the State in
responsibility, how may the competence of the
United Nations to take action for reparation for
the injury be reconciled with that of the State
of which the victim is a national as regards nego
tiation with the responsible de jure or de facto
Government?"

Point 69 de l'ordre du jour

France: amendement au projet de question it
poser it la Cour internationale de Justice
propose par la Belgique (A/C.6/275/Rev. 1/
Corr.2)

[Texte original en franfais]
[20 novernbre 1948]

Remplacer le texte du projet de question par
le texte suivant:

"Au cas Oll un agent des Nations Unies subit,
dans l'exercice de ses fonctions, un dommage
dans des conditions ou la responsabilite de l'Etat
est engagee, de quelle maniere peuvent se conci
lier, en ce qui concerne la negociation avec le
Gouvernement de jure ou de facto responsable,
la qualite de l'Organisation des Nations Unies
pour exercer une action en reparation du dom
mage, et la qualite de I'Etat dont la victime est
un ressortissant?"

DOCUMENT A/C.6/278

Agenda item 69

France: amendment to draft resolution A sub
mitted by Syria (A/C.6/276)

[Original text: French]
[20 November 1948]

1. In the third paragraph, delete the words
"during its next session".

2. Delete the fourth paragraph and substitute
the following:

"The International Law Commission shall un
dertake this study following the lines of the
advisory opinion to be rendered by the Interna
tional Court of Justice on this question."

DOCUMENT A/C.6/279 & Corr. 1

Agenda item 69

Egypt: draft resolution
[Original text: French]

[20 October 1948]

Whereas the series of tragic events which have
lately befallen agents of the United Nations
engaged on their official duties raises, with grea
ter poignancy than ever before, the question of
arrangements to be made by the United Nations
with a view to granting, so far as humanly pos
sible, its agents the fullest measure of protection
in the future and ensuring that amends be made
for bodily injuries suffered by them in the per
formance of their duties,

Therejore the General Assembly,

Aware that each State, whether a Member of
the United Nations or not, is under an obligation
to exercise very particular vigilance with ~pect
to an agent of the United Nations performing
his official duties in its territory or in areas under
its authority,

Point 69 de l'ordre du jour

France: amendement au projet de resolution
A presente par la Syrie (A/C.6/276)

[Texte original en franfais]
[20 novembre 1948]

1. Dans le troisieme paragraphe supp:rimer les
mots: "au cours de sa prochaine session".

2. Remplacer le quatrieme paragraphe par le
texte suivant:

"La Commission du droit international entre
prendra cette etude en se conformant a l'avis
consultatif qui aura ete'donne par la Cour in
ternationale de Justice en la matiere.'

DOCUMJlNT A/C.6/279

Point 69 de l'ordre du jour

Egypte: projet de resolution
[Texte original en franfais]

[20 novembre 1948]

L'Assemblee generale,

Considerant que la serie d'incidents tragiques
arrives ces derniers temps aux agents des Nations
Unies, dans l'accomplissement de leurs missions
officielles, souleve anouveau, et d'une facon plus
urgente que jamais encore, la question des dispo
sitions a prendre par les Nations Unies, pour
assurer a l'avenir, a leurs agents, dans toute la
mesure humainement possible, une protection
maximum et la reparation des dommages cor
porels sub is par eux dans l'accomplissement de
leurs devoirs, :.J I

Consciente que tout Etat, qu'il soit Membre ou
non des Nations Unies, se doit d'exercer une
vigilance toute particuliere en ce qui concerne
un agent des Nations Unies exercant ses fonc
tions officielles sur son territoire ou dans des
regions soumises a son autorite,
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Approves the measures taken by the Secretary
General to safeguard the lives of the United Na
tions agents sent to a disturbed area of the world
and his action to pay fair compensation to agents
killed or totally disabled while engaged on their
duties, or, in the event of their death, to the
persons entitled through them;

Authorizes the Secretary-General, in the event
of a United Nations agent in the course of duty
suffering bodily injury in circumstances invol
ving the responsibility of a State under the re
cognized principles of international law, to make
any pertinent application to the responsible de
jure or de facto government with a view to ob
taining the reparation due to the victim or to
the persons entitled through him.

Approuve les mesures prises par le Secretaire
general pour assurer la vie des agents des Nations
Unies envoyes dans une region troublee du mon
de et pour payer a ceux de ces agents, tues ou
mis en etat d'invalidite totale du fait de leur
mission, ou a leurs ayants droit en cas de deces,
une indemnite equitable:

Autorise le Secretaire general au cas ou un
agent des Nations Unies subit, dans l'exercice de
sa' mission, un dommage corporel dans des con
ditions engageant la responsabilite d'un Etat,
d'apres les principes reconnus du droit des gens,
a prt...enter toute demande pertinente au Gou
vernement de jure ou de facto responsable, en
vue d'obtenir la reparation due a la victime ou
ases ayants droit.

DOCUMENT AjC.6j280
Agenda item 69

United Kingdom of Great Britain and Nor
thern Ireland: amendments to the draft
question submitted by Belgium (A/C.6/275/
Rev. I/Con. 1)1

[Original text: English]
[20 November 1948]

Point 69 de l'ordre du jour

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlan
de du Nord: amendements au projet de
question propose par la Belgique (A/C.6/
275/Rev. I/Con. 2)

[Texte original en anglais]
[20 novembre 1948]

1. Make the following alterations of transla
tion in the English text:

(a) For "is the United Nations authorized"
say "has the United Nations the capacity";

(b) For "in negotiating" say "for negotiating";

(c) For "or to his legal heirs" say "or other
persons entitled through him".

2. Make the following amendments of sub
stance:

(a) For the phrase "involving the State's
responsibility" say "involving the responsibility
of the State in which the injury occurs or by
whose servants or authorities it is inflicted";

(b) For "United Nations" in the phrase "is
the United Nations authorized" say "United Na
tions as such";

(c) For the final phrase, beginning "in nego
tiating", substitute "for negotiating with the
responsible de jure or de facto Government with
a view to obtaining the reparation due to the
United Nations or to the victim or other persons
entitled through him and, if necessary, for bring
ing an international claim against that Govern-
ment." )

s

1. Corrections n'interessant que le texte
anglais.

2. Apporter les modifications de fond sui
var-tes:

a) Remplacer le membre de phrase "OU la
responsabilite de l'Etat est engagee" par ce qui
suit: "ou est engagee la responsabilite de l'Etat
sur le territoire duquel les dommages corporels
ont ete subis ou dont les fonctionnaires ou auto
rites ont inflige ces dommages".

b) Remplacer "Organisation des Nations
Unies" par "Organisation des Nations Unies en
tant que telle".

c) Remplacer le membre de phrase commen
cant par "en negociant avec" par ce qui suit:
"pour negocier avec le Gouvernement respon
sable de jure ou de facto en vue d'obtenir la
reparation due aux Nations Unies ou ala victime
ou a ses ayants droit, et le cas echeant pour pre
senter une reclamation internationale contre ce
gouvernement".

DOCUMENT A/C.6/281 & Rev. 1 & Rev. 2
Point 69 de l'ordre du jour

Uruguay: projet de resolution
[Texte original en espagnol]

[24 novembre 1948]

Agenda item 69

Uruguay: draft resolution
[Original text: Spanish]

[24 November 1948]

The General Assembly,
1. Approves the action taken by the Secretary

General in granting to officials of th~ United

L'Assemblee genera le
1. Approuve l'initiative prise par le Secretaire

ge:..eral d'accorder aux agents ou fonctionnaires

1 These amendments were submitted before the origina],
document (A/C.6/275) had been superseded by A/C.6/
275/Rev. 1 and Corr. 1.
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Nations, or to the persons entitled through them,
an appropriate indemnity f01 injuries suffered in
the exercise of their functions or performance
of their duties;

2. Authorizes the Secretary-General to grant
full indemnity for injuries suffered by agents
or officials of the United Nations in the exercise
of their functions or performance of their duties,
in accordance with the highest standards applied
in the countries that are most advanced in this
field and taking into account the special con
ditions and sacrifices involved in the service of
the United Nations;

3. Authorizes the Secretary-General to pay to
agents or officials of the United Nations who
have already received payments as indemnities
for injuries suffered in the exercise of their func
tions or performance of their duties, or to the
persons entitled through them, the difference
between the sums so received and those due to
them under paragraph 2;

4. Authorizes the Secretary-General to draw
on the Working Capital Fund of the United Na
tions for the sums required for payment or com
pletion of indemnities as provided for above;

5. Recommends the Secretary-General to study
the most suitable technical means whereby the
United Nations may assume immediate responsi
bility in the greatest possible measure for the
extraordinary risks of its agents and official in
the exercise of their functions, as set forth in
paragraph 2, for example, by means of creating
a special form of insurance or the establishment
of a special compensation fund-,

\
I This text of paragraph 5 is the final draft, as it

appears in document A/C.6/28l/Rev. 2.

In its original form (A/C.6/28l, 20 November 1948),
paragraph 5 read as follows:

"The above provisions shall be aplied without prejudice
to any claim or action which may be brought by the
United Nations in its own right or for recovery of sums
paid as indemnity."

The paragraph was subsequently revised (A/C.6/28l/
Re". 1, 22 November 1943), to read as follows:

"Recommends the Secretary-General to study the most
suitable technical means whereby the United Nations may
assume immediate responsibility for the risks of its agents
and officials as set forth in paragraph 2, for example,

means of creating a special form of insurance or the
establishment of a special compensation fund."

other paragraph was affected by the two revisions.

des Nations Unies ou a leurs ayants droit une
indemnite appropriee pour les dommages subis
dans l'exercice de leurs fonctions ou dans l'ac
complissement de leurs devoirs;

2. Autorise le Secretaire general a accorder
une reparation complete, d'accord avec les regles
techniques les mieux eprouvees, appliquees en
la matiere dans les pays les plus avances et en
tenant compte des conditions et sacrifices spe
ciaux qu'implique le service des Nations Unies,
pour les dommages subis par les agents ou fonc
tionnaires des Nations Unies dans l'exercice de
leurs fonctions ou dans l'accomplissement de
leurs devoirs;

3. Autorise le Secretaire general a verser aux
agents ou fonctionnaires des Nations Unies ou
a leurs ayants droit qui ont deja re~u des som
mes a titre d'indemnite pour dommages subis
dans l'exercice de leurs fonctions ou dans I'ac
complissement de leurs devoirs, la difference
entre les sommes deja per~ues et celles qui leur
reviennent en application du paragraphe 2;

4. Autotise le Secretaire general a utiliser, en
vue de verser les indemnites et les complements
d'indemnite prevus dans les paragraphes ci-des
sus, les sommes necessaires a prelever du Fonds
de roulement de l'Organisation des Nations
Unies;

5. Recommande au Secretaire general d' etu
dier la procedure technique la mieux appropriee
pour permettre a l'Organisation des Nations
Unies d'assumer immediatement la charge de la
plus grande partie possible des risques extraordi
naires courus par ses agents ou fonctionnaires a
l'occasion de l'exercice de leurs fonctions, par
exemple par la creation d'une forme speciale
d'assurance ou l'etablissement d'un fonds special
de compensation'.

I Le texte ci-dessus du paragraphe 5 est la redaction
finale, telle qu'elle figure dans le document A/C.6/281/
Rev. 2.

Sous sa forme originale (A/C.6/281, 20 novembre 1948)
le texte du paragraphe 5 etait le suivant:

"Les dispositions des paragraphes ci-dessus seront ap
pliquees sans prejudice de toutes reclamations ou actions
qui seraient intentees par les Nations Unies en vertu d'un
droit propre ou en vue d'obtenir le remboursement des
sommes versees a titre d'indemnite."

Ce paragraphe a ete ensuite revise (A/C.6/281/Rev. I,
22 novembre 1948) comme suit:

"Recommande au Secretaire general d'etudier la proce
dure technique la mieux appropriee pour permettre a
l'Organisation des Nations Unies d'assumer immediate
ment la charge des risques courus par ses agents ou
fonctionnaires comme i1 est dit au paragraphe 2, par
exemple, par la creation d'une forme speciale d'assurance
ou I'etablissement d'un fonds special d'indemnisation,'

Aucun autre paragraphe n'a ete modifie par les deux
revisions.
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DOCUMENT A/C.6/282

Agenda item 69

France: amendment to the draft resolution
submitted by Egypt (A/C.6/279)

[Original text: French]
[20 November 1948]

1. In the last paragraph, after the word "make",
add the words "in consultation with the State
of which the injured person is a national".

2. The other two French amendments are
withdrawn.

Point 69 de l'ordre du. jour

France: amendement au projet de resolution
de l'Egypte (A/C.6/279)

[Texte original en franfais]
[20 novembre 1948]

1. Dans le dernier paragraphe, ajouter apres
"presenter": "en consultation avec l'Etat dont la
victime est un ressortissant",

2. Retrait des deux autres amendements fran
cais,

DOCUMENT A/C.6/283

Agenda item 69
United Kingdom of Great Britain and Nor

thern Ireland: supplementary proposal
aimed at combining the intentions of the
draft question proposed by Belgium (A/C.
6/275/Rev. I/Corr. 1) and of the French
amendment (A/C.6/277) to that draft

[Original text: English]
[22 November 1948]

1. In the event of an agent of the United Na
tions. in the course of duty suffering bodily injury
in circumstances which would give rise to an inter
national claim by the State of which the victim
is a national against the State responsible for the
injury, has the United Nations, as such, the
capacity:

(a) To bring, if necessary, an international
claim for the loss suffered by the United Nations

. as a result of such injury,

(b) To bring, if necessary,"in addition to such
a claim, a claim on behalf of the victim, or the
persons entitled through the victim, for the loss
suffered by those persons?

2. If the answer to both of above-mentioned
questions is in the affirmative, or if the answer
to the first is in the negative but to the second
in the affirmative, how may the capacity of the
United Nations be reconciled with that of the
State of nationality of the victim or the persons
entitled through the victim?

3. If the answer to either question is in the
negative, what steps are to be taken to invest
the United Nations with the necessary capacity?

Point 69 de I'ordre du jour
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlan

de du Nord: proposition supplementaire
ayant pour but de comhiner dans leur esprit
le lIrojet de question propose par la Belgi
que (A/C.6/275/Rev. 1/(:orr. 2) et I'amen
dement de la France (A/C.6/277) ace projet

[Texte original en anglais]
[22 novembre 1948]

1. Au cas ou un agent des Nations Unies subit,
dans l'exercice de sa mission, des dommages cor
porels dans des conditions qui donneraient nais
sance a une demande internationale de repara
tions de la part de l'Etat dont la victime est
ressortissante contre l'Etat responsable des dom
mages, l'Organisation des Nations Unies, en tant
que telle, a-t-elle qualite pour:

a) Presenter, le cas echeant, une demande in
ternationale de reparations pour la perte subie
par l'Organisation des Nations Unies en conse
quence de ces dommages;

b) Presenter, le cas echeant, en sus de la de
mande ci-dessus, une demande de reparations,
au nom de la victime ou de ses ayants droit, pour
la perte subie par ces personnes.

2. Si la reponse aux deux questions mention
nees ci-dessus est affirmative, ou si la reponse a
la premiere est negative et affirmative a la se
conde, comment peut-on concilier la qualite de
l'Organisation des Nations Unies avec celle de
l'Etat dont la vietime ou ses ayants droit sont
ressortissan ts?

3. Si la reponse a l'une ou l'autre de ces deux
questions est negative, quelles mesures y a-t-il lieu
de prendre pour conferer a l'Organisation des
Nations Unies la qualite necessaire?

DOCUMENT A/C.6/284

Agenda item 69

Union of Soviet Socialist Republics: amend
ments to the final paragraph of the draft
reselution submitted by Egypt (A/C.6/279)

[Original text: Russian]
[22 November 1948]

1. Insert, between the words "to make" and
"any pertinent application", the words, "subject
to the consent of the State of which the agent
suffering such injury is a national".

Point 69 de l'ordre du jour

Union des Republiques socialistes sovletiques;
amendements au dernier alinea du projet
de resolution presente par l'Egypte (A/C.GI
279)

[Texte original en russe]
[22 novembre 1948]

1. Inserer, apres les mots "a presenter", le mem
bre de phrase suivant: "sous reserve de l'accord
de l'Etat dont la victime est le ressortissant."
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2. Insert, between the words "de facto govern
ment" and "with a view", the words "by taking
action in the responsible national courts".

3. Insert, between the words "to obtaining"
and "or to the persons", the words "refund of
expenses incurred by the United Nations in con
nexion with payments made to the United Na
tions agent suffering bodily injury".

4. Delete the words "the reparation due to the
victim".

In the event of the acceptance of these amend
ments, the last paragraph of the Egyptian draft
resolution will read as follows:

"Authorizes the Secretary-General, in the event
of a United Nations agent in the: course of duty
suffering bodily injury in circumstances involving
the responsibility of a State under the recognized
principles of international law, to make, subject
to the consent of the State of which the agent
suffering such injury is a national, any pertinent
application to the responsible de [ure or de facto
government by taking action in the responsible
national courts, with a view to obtaining refund
of expenses incurred by the United Nations in
connexion with payments made to the United
Nations agent suffering bodily injury or to the
persons entitled through him."

2. Ajouter, apres le mot "respons able", les mots
"en exercant un recours devant les tribunaux
nationaux competents".

3. Apres les mots "en vue d'obtenir", ajouter:
"le remboursement des frais encourus par 1'01'·
ganisation des Nations Unies en raison des ver
sements effectues a I'agent de 1'0rganisation
ayant subi un dommage corporel".

4. Supprimer les mots "la reparation due a.
la victime",

Apres l'adoption des amendements ci-dessus,
le dernier alinea du projet de resolution propose
par, I'Egypte sera redige comme suit:

"Autorise le Secretaire general au cas ou un
agent des Nations Unies subit dans l'exercice de
sa mission un dommage corporel dans des con
ditions engageant la responsabilite d'un Etat
d'apres les principes reconnus du droit des gens,
a presenter, sous reserve de l'accord de I'Etat
dont la victime est le ressortissant, toute demande
pertinente au Gouvernement de jure ou de facto
responsable, en exercant un recours devant les
tribunaux nationaux competents, en vue d'obte
nil' le remboursement des frais encourus par 1'01'
ganisation des Nations Unies en raison des ver
sements effectues a l'agent de 1'0rganisation
ayant subi un dommage corporel ou a ses ayants
droit."

DOCUMENT A/C.6/285

Agenda item 69

France and Iran: draft resolution amending
the draft question proposed by Belgium
(A/C.6/2'l5/Rev. l/Corr. 1) for submission
to the International Court of Justice

[Original text: French]
[22 November 1948]

The General Assembly,

Considering that the series of tragic events
which have lately befallen agents of the United
Nations engaged on their official duties raises,
with greater poignancy than ever before, the
question of the arrangements to be made by the
United Nations with a view to granting, so far
as humanly possible, its agents the fullest measure
of protection in the future and ensuring that
amends be made for the bodily injuries suffered
by them in the performance of their duties,

Aware that each State, whether a Member of
the United Nations or not, is under an obligation
to exercise very particular vigilance with respect
to an agent of the United Nations performing
his official duties in its territory or in areas under
its authority,

Approving the measures taken by the Secre
tary-General to safeguard the lives of the United
Nations agents sent to a disturbed area of the
world and his action to pay fair compensation
to agents killed or totally disabled while engaged
on their duties, or, in the event of their death,
to the persons entitled through them,

Point 69 de l'ordre du jour

France et Iran: projet de resolution amendant
le projet de question it poser it la Cour in
ternationale de Justice propose par la Bel
gique (A/C.6/275/Rev. l/Corr. 2)

[Texte original en franfais]
[22 novembre 1948]

L'Assemblee genera le,

Considerant que la serie d'incidents tragiques
arrives ces derniers temps aux agents des Nations
Unies, dans l'accomplissement de leurs missions
officielles, souleve anouveau, et d'une facon plus
urgente que jamais encore, la question des dispo
sitions a prendre par les Nations Unies, pour
assurer a l'avenir, a leurs agents, dans toute la
mesure humainement possible une protection
maximum et la reparation des dommages carpo
rels subis par eux dans l'accomplissement de leurs
devoirs,

Consciente que tout Etat, qu'il soit Membre
ou non des Nations Unies, se doit d'exercer une
vigilance toute particuliere en ce qui concerne
un agent des Nations Unies exercant ses fonc
tions officielles sur son territoire ou dans des
regions soumises a son autorite,

Approuvant les mesures prises par le Secretaire
general pour assurer la vie des agents des Nations
Unies envoyes dans une region troublee du mon
de et pour payer aceux de ces agents tues ou mis
en etat d'invalidite totale du fait de leur mis
sion, ou a leurs ayants droit en cas de deces, une
indemnite equitable,

I



Considering it as highly desirable that the
Secretary-General should, in the event of. a Uni
ted Nations agent in the course of duty suffering
bodily injury in circumstances involving the
responsibility of a State under the recognized
principles of international law, be empowered
to make any pertinent application to the responsi
ble de [ure or de facto Government with a view
to obtaining from such Government payment of
the compensation due,

Decides to request the International Court of
Justice for an advisory opinion on the following
question:

"Does positive international law grant the
United Nations adequate legal means enablinj
it to obtain directly from the Government of the
responsible State renaration for the damage
caused in the territo.y of such State to a United
Nations agent performing his international
duties?"

Considerant comme hautement souhaitable
que le Secretaire general, au cas ou un agent des
Nations Unies subit, dans l'exercice de sa mis
sion, un dommage corporel dans des conditions
engageant la responsabilite d'un Etat, d'apres les
principes reconnus du droit des gens, soit habilite
a presenter toute demande pertinente au gouver
nement de jure ou de facto responsable, en vue
d'obtenir de lui le paiement de l'indemnite due,

Decide de demander a la Cour internationale
de Justice un avis consultatif sur la question sui
vante:

"Le droit international positif fournit-il a
l'Organisation des Nations Unies des moyens ju
ridiques suffisants pour permettre acette Organi
sation d'obtenir directement, du gouvernement
de l'Etat responsable, reparation du prejudice
cause sur le territoire de cet Etat, a un agent de
I'Organisation dans I'exercice de ses fonctions in
ternationales?"

DOCUMENT A/C.6/286

Agenda item 69

Colombia: proposal for the establishment of
a sub-committee

[Original text: Spanish]
[22 November 1948]

The Colombian delegation proposes that the
Chairman should appoint a sub-committee on
which should be represented, among others, all
the delegations which have submitted proposals
concerning the problem raised by the Secretary
General's memorandum-, with instructions to
prepare, on the basis of these proposals, a com
bined draft resolution covering the following
points:

(a) Terms of the request to the International
Court of Justice for an advisory opinion on the
first of the questions raised by the Secretary
General in his memorandum;

(b) Recommendation to the International Law
Commission to take into account the Court's
decision (if available in time) and the relevant
provisions of the Charter, in preparing a draft
convention for the purpose of settling perma
nently, fully and effectively the problem of the
protection to be afforded by the United Nations
to its officers:

(c) Terms in which express approval should
be given to the practice followed up to the pre
sent by the Secretary-General of paying imme
diate provisional compensation to United Nations
officers who have suffered unjustified attack
while performing their duties.

1 See Official Records of the third session of the General
Assembly, Part I, Plenary Meetings, Annexes, document
AJ674.

Point 69 de l'ordre du jour

Colombie: proposition de formation d'un
sous-comite

[Texte original en espagnol]
[22 novembre 1948]

La delegation colombienne propose I'etablis
sement par le President d'un sous-comite dans
lequel seront representees entre autres les de
legations qui ont presente des propositions re
latives au probleme pose par le memorandum
du Secretaire general-, afin que ran puisse, sur
la base desdites propositions, elaborer un projet
commun de resolution qui embrasse les questions
suivantes:

a) Termes dans lesquels devra etre redigee la
demande d'avis consultatif a la Cour internatio
nale de Justice au sujet de la premiere des ques
tions posees par le Secretaire general dans son
memorandum;

b) Recommandation ala Commission du droit
international, l'invitant a tenir compte de la
sentence de la Cour, si elle est prononcee en
temps opportun, et des dispositions pertinentes
Je la Charte, pour l'elaboration d'un projet de
convention qui tende a resoudre d'une maniere
permanente, complete et efficace le probleme de
la protection que l'Organisation des Nations
Unies doit apporter a ses agents;

c) Tennes dans lesquels il convient d'approu
vel' expressement la procedure suivie jusqu'a
present par le Secretaire general pour verser une
indernnite provisoire immediate aux agents de
I'Organisation des Nations Unies qui, dans l'exer
cice deIeurs fonctions, ont ete l'objet d'une at
taque injustifiee,

1 Voir les Documents ojiiciels de la troisieme session
de l'Assemblee generale, premiere partie, seances plenieres,
annexes, document AJ674.
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Greece: amendment to the Colombian propo
sal (A/C.6/286)

[Originld text: French]
[23 November 1948]

1. In sub-paragraph (b), substitute the words
"to the Secretary-General" for the words "to the
International Law Commission".

2. At the end of the sub-paragraph, add the
following phrase: "this draft shall be submitted
to the next session of the General Assembly".

Point 69 de l'ordre du jour

GreCE-. amendement it. la proposition de la Co
lombie (A/C.6/286)

[Texte original en franfais]
[23 novembre 1948]

1. Remplacer, au point b, les mots "a la Com
mission du droit international" par les mots "au
Secretaire general".

2. Ajouter, a la fin du point b, la phrase "ce
projet devra etre soumis a la prochaine session
de l'Assemblee generale",

DOCUMENT A/C.6/288

Agend,'l item 32

Report of the Drafting' Committee
[Original text: English-F1'ench]

[23 November 1948]

1. At its 104th meeting, held on 13 November
1948, the Sixth Committee appointed a Drafting
Committee to consider the text of the draft con
vention on the prevention and punishment of the
crime of genocide (E/794).

2. The Drafting Committee met on 16 Novem
ber 1948 and elected as Chairman and Rappor
teur the representative of Brazil. The Committee
held four meetings during the period from 16 to
22 November 1948.

3. The Committee examined, article by article,
the text of the draft convention on genocide as
adopted by the Sixth Committee. It examined
also the text of the preamble to the convention,
as adopted by the Sixth Committee at a later
stage, and drew up the text of a draft resolution
recommending the adoption by the General As
sembly of the draft convention on genocide. In
addition, the Committee examined the texts of
the draft resolutions adopted by the Sixth Com
mittee dealing with the study of the question of
an international criminal jurisdiction (A/C.6/
271) and with the application of the convention
on genocide with respect to dependent territories
(A/C.6/272) .

4. Article V in the text of the draft convention
was the object of a lengthy discussion in the
Drafting Committee. The Committee was aware
of the difficulty of using in the French text of
Article V the expression gouoernants and, in the
English text, "constitutionally responsible rulers".
It felt, however, that in view of the fact that
those expressions had been adopted by the Sixth
Committee only after prolonged debates, it would
not be possible for the Drafting Committee to
make any change on that point. In fact, the
Committee was unable to agree on a drafting
change which would give satisfaction to all its
members.

5. The Drafting Committee therefore recom
mends to the Sixth Committee the adoption of
the three draft resolutions contained in docu
ment A/C.6/289.

Point 32 de l'ordre du jour

Rapport du Comite de l'edactiop,
[Texte original en anglais et en fraozf,ais]

[23 novembre 1948]

1. A la 104erne seance de la Sixieme Commis
sion, tenue le 13 novembre 1948, la Commission
a nomme un Comite de redaction pour examiner
le texte du projet de convention pour la preven
tion et la repression du crime de genocide
(E/794) .

2. Le Comite de redaction s'est reuni le 16
novembre 1948 et a elu comme President et
Rapporteur le representant du Bresil, Le Comite
a tenu quatre seances dans la periode du 16 au
22 novembre,

3. Le Comite a examine, article par article, le
texte du projet de convention sur le genocide,
tel qu'il a ete adopte par la Sixieme Commission.
Il a examine aussi le texte du preambule a la
convention tel que 1'a adopte par la suite la
Sixieme Commission. Le Comite a redige le texte
d'un projet de resolution recommandant l'adop
tion par I'Assemblee generale du projet de con"
vention sur le genocide. De plus, le Cornice a
examine les textes des projets de resolution adop
tes par la Sixieme Commission et portant sur
l'etude de la question de la creation d'une juri
diction criminelle internationale (A/C.6/271) et
sur l'application de la convention sur le geno
cide en ce qui concerne les territoires dependants
(A/C.6/272) .

4. L'article V du texte du projet de conven
tion a fait 1'objet d'une discussion tres etendue
au sein du Comite de redaction, Le Comite s'est
rendu compte de la difficulte d'employer dans le
texte francais l'expression "gouvernants" et dans
le texte anglais l'expression "constitutionally res
ponsible rulers". Le Comite a estime, cependant,
qu'etant donne que ces expressions avaient ete
adoptees par la Sixieme Commission seulement
apres des debats prolonges, il ne serait pas pos
sible au Comite de redaction d'apporter ' un
changement sur ce point. En fait, le Comite n'a
pas pu se mettre d'accord sur une modification
d' ordre redactionnel pouvant donner satisfaction
a tous ses membres.

5. Le Comite de redaction, en consequence, re
commande a la Sixieme Commission l'adoption
des trois projets de resolution contenus dans le
document A/C.6/289.
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Agenda item 32

Draft resolutions and draft convention on
genocide proposed by the D!"afting Commit
tee

[Original text: English-F1'ench]
[23 November 1948]

I
The General Assembly
A pproves the annexed Convention on the pre

vention and punishment of the crime of genocide
and proposes it for signature and ratification or
accession in accordance with its article XI.

ANNEX

CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF

THE CRIME OF GENOCIDE

The contracting Parties,

Having considered the declaration made by
the General Assembly of the United Nations in
its resolution 96 (I) dated 11 December 1946 that
genocide is a crime under international law,
contrary to the spirit and aims of the United
Nations and condemned by the civilized world;

Recognizing that at all periods of history ge
nocide has inflicted great losses on humanity;
and

Being convinced that, in order to liberate
mankind from such an odious scourge, interna
tional co-operation is required;

Hereby agree as hereinafter provided:

Article I
The Contracting Parties confirm that genocide,

whether committed in time of peace or in time
of war, is a crime under international law which
they undertake to prevent and to punish.

Article 11
In the present Convention genocide means any

of the following acts committed with intent to
destroy, in whole or in part, a national, ethnical,
racial, religious or political group, as such:

(a) Killing members of the group;

(b) Causing serious bodily or mental harm to
members of the gr~mp;

(c) Deliberately inflicting on the group con
ditions of life calculated to bring about its phy
sical destruction in whole or in part;

(d) Imposing measures intended to prevent
births within the group;

(e) Forcibly transferring children from one
human group to another.

Article III
The following acts shall be punishable:
(a) Genocide;
(b) Conspiracy to commit genocide;
(c) Direct and public incitement to commit

genocide;
(d) Attempt to commit genocide;
(e) Complicity in genocide.

Point 32 de l'ordre du jour

Projets de resolution et texte du projet de
convention sur le genocide proposes par le
Comite de redaction

[Texte original en anglais et en fran~ais]

[23 novembre 1948]

I
L'Assemblee generale
Approuve le texte cl-annexe de la Convention

pour la prevention et la repression du crime de
genocide et soumet cette Convention a la signa
ture et a la ratification ou a l'adhesion confor
memento a l'article XI de la Convention.

ANNEXE

CONVENTION POUR LA PREVENTION ET LA REPRES

SION DU CRIME DE GENOCIDE

Les Parties contractantes,

Considertmt que I'Assemblee generale de l'Or
ganisation des Nations Unies, par sa resolution
96 (I) en date du 11 decembre 1946, a declare
que le genocide est un crime du droit des gens,
en contradiction avec l'esprit et les fins des Na
tions Unies et que le monde civilise condamne,

Reconnaissant qu'a toutes les periodes de l'his
toire le genocide a inflige de grandes pertes a
l'humanite,

Convaincues que pour liberer l'humanite d'un
fleau aussi odieux, la cooperation internationale
est necessaire,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes confirment que le

genocide, qu'il soit commis en temps de paix ou
en temps de guerre, est un crime du droit des
gens, qu'elles s'engagent a prevenir et a punir.

Article Il
Dans la presente Convention, le genocide s'en

tend de l'un quelconque des actes ci-apres, com
mis dans l'intention de detruire, en tout ou en
partie, un groupe national, ethnique, racial, reli
gieux ou politique, comme tel:

a) Meurtre de membres du groupe;

b) Atteinte grave a I'integrite physique ou
mentale de membres du groupe;

c) Soumission intentionnelle du groupe a des
conditions d'existence devant entrainer sa des
truction physique totale ou partielle;

d) Mesures visant a entraver les naissances au
sein du groupe;

e) Transfert force d'enfants d'un groupe hu
main dans un autre.

Article III
Seront punis les actes suivants:
a) Le genocide;
b) L'entente en vue de commettre le genocide;
c) L'incitation directe et publique a commet

tre le genocide;
d) La tentative de genocide;
e) La complicite dans le genocide.



Article IV

Persons committing genocide or any of the
other acts enumerated in article III shall be
punished, whether they are constitutionally res
ponsible rulers, public officials or private indivi
duals.

Article V
The Contracting Parties undertake to enact,

in accordance with their respective Constitutions,
the necessary legislation to give effect to the
provisions of the present Convention and, in
particular, to provide effective penalties for per
sons guilty of genocide or any of the other acts
enumerated in article Ill.

Article VI
Persons charged with genocide 01' any of the

other acts enumerated in article III shall be
tried by a competent tribunal of the State in the
territory of which the act was committed.

Article VII
Genocide and the other acts enumerated in

article III shall not be considered as political
crimes for the purpose of extradition.

The Contracting Parties pledge themselves in
such cases to grant extradition in accordance
with their laws and treaties in force.

Article VIII
Any Contracting Party may call upon the com

petent organs of the United Nations to take such
action under the Charter of the United Nations
as they consider appropriate for the prevention
and suppression of acts of genocide or any of
the other acts enumerated in article Ill.

Article IX
Disputes between the Contracting Parties

relating to the interpretation, application or ful
filment of the present Convention, including
those relating to the responsibility of a State for
genocide or any of the other acts enumerated in
article Ill, shall be submitted to the Internatio
nal Court of Justice at the request of any of the
parties to the dispute.

Article X
The present Convention, of which the Chinese,

English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall bear the date of ....

Article XI
The present Convention shall be open until

31 December 1949 for signature on behalf of any
Member of the United Nations and of any non
member State to which an invitation to sign has
been addressed by the General Assembly.

The present Convention shall be ratified, and
the instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

After I January 1950, the present Convention
may be acceded to on behalf of any Member of
the United Nations and of any non-member
State which has received an invitation as afore
said.

Instruments of accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Article IV

Les personnes ayant commis le genocide ou
l'un quelconque des autres actes enumeres a
l'article III seront punies, qu'elles soient des gou
vernants, des fonctionnaires ou des particuliers.

Article V
Les Parties contractantes s'engagent a prendre,

conformement a leurs constitutions respectives,
les mesures legislatives necessaires pour assurer
l'application des dispositions de la presente Con
vention, et notamment a prevoir des sanctions
penales efficaces frappant les pelsonnes coupables
de genocide ou de l'un quelconque des autres
actes enumeres a l'article Ill.

Article VI
Les personnes accusees de genocide ou de l'un

que!conque des autres actes enumeres a i article
III seront traduites devant les tribunaux compe
tents de l'Etat sur le territoire duquel l'acte a
ete commis.

Article VII
Le genocide et les autres actes enumeres a

l'article III ne seront pas consideres comme des
crimes politiques pour ce qui est de l'extradition.

Les Parties contractantes s'engagent en pareil
cas a accorder I'extradition conformement a leur
legislation et aux traites en vigueur.

Article VIII
Toute Partie contractante peut saisir les orga

nes competents des Nations Unies afin que ceux
ci prennent, conformement a la Charte des Na
tions Unies, les mesures qu'ils jugent appropriees
pour la prevention et la repression des actes de
genocide ou de l'un quelconque des autres actes
enumeres a l'article Ill.

Article IX
Les differends entre les Parties contractantes

re1atifs a l'interpretation, l'application ou l'exe
cution de la presente Convention, y compris ceux
relatifs a la responsabilite d'un Etat en matiere
de genocide ou de l'un quelconque des autres
actes enumeres a l'article Ill, seront soumis a
la Cour internationale de Justice, a la requete
d'une partie au differend,

Article X
La presente Convention, dont les textes anglais,

chinois, espagnol, francais et russe feront egale
ment foi, portera la date du ....

Article XI
La presente Convention sera ouverte jusqu'au

31 decembre 1949 a la signature au nom de tout
Membre des Nations Unies et de tout Etat non
membre a qui l'Assemblee generale aura adresse
une invitation a cet effet.

La presente Convention sera ratifiee et les
instruments de ratification seront deposes aupres
du Secretaire general des Nations Unies.

A partir du ler janvier 1950, il pourra etre
adhere a la presente Convention au nom de tout
Membre des Nations Unies et de tout Etat non
membre qui aura re~u l'invitation susmention
nee.

Les instruments d'adhesion seront deposes
aupres du Secretaire general des Nations Unies.



Article XII

Any Contracting Party may at any time, by
notification addressed to the Secretary-General
of the United Nations, extend the application
of the present Convention to all or any of the
territories for the conduct of whose foreign rela
tions that Contracting Party is responsible.

Article XIII

On the day when the first twenty instruments
of ratification have been deposited, the Secretary
General shall draw up a proces-uerbal and trans
mit a copy of it to each Member of the United
Nations and to each of the non-member States
contemplated in article XI.

The present Convention shall come into force
on the ninetieth day following the date of deposit
of the twentieth instrument of ratification or
accession.

Any ratification or accession effected subse
quent to the latter date shall become effective
on the ninetieth day following the deposit of the
instrument of ratification or accession.

Article XIV

The present Convention shall remain in effect
for a period of ten years dating from its coming
into force.

It shall thereafter remain in force for successive
periods of five years for such Contracting Parties
as have not denounced it at least six months
before the expiration of the current period.

Denunciation shall be effected by a written
notification addressed to the Secretary-General
of the United Nations.

Article XV

If, as a result of denunciations, the number
of parties to the present Convention should be
come less than sixteen, the Convention shall
cease to be in force as horn the date on which
the last of these denunciations shall become
effective.

Article XVI

A request for the revision of the present Con
vention may be made at any time by any Con
tracting Party by means of a notification in
writing addressed to the Secretary-General.

The General Assembly shall decide upon the
steps, if any, to be taken in respect of such
request.

Article XVII

The Secretary-General of the United Nations
shall notify all Members of the United 'Nations
and the non-member States contemplated in ar
ticle XI of all signatures, ratifications and acces
sions received in accordance with articles XI and
XIII, of the date upon which the present Con
vention has come into force, of denunciations
received in accordance with article XIV, of the
abrogation of the Convention effected as provided
by article XV, and of requests for revision of the
Convention made in accordance with article XVI.
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Article XII

Toute Partie con tractante pourra, a tout mo
ment, par notification adressee au Secretaire ge
neral des Nations Unies, etendre l'application
de la presence Convention a tous les territoires
ou a l'un quelconque des territoires dont elle
dirige les relations exterieures,

Article XIII

Des le jour ou les vingt premiers instruments
de ratification ou d'adhesion auront ete deposes,
le Secretaire general en dressera proces-verbal.
Il transmettra copie de ce proces-verbal a tous
les Etats Membres des Nations Unies et aux
Etats non membres vises par l'article XI.

La presente Convention entrera en vigueur
le quatre-vingt-dixieme jour qui suivra la date
du depot du vingtieme instrument de ratification
ou d'adhesion.

Toute ratification ou adhesion effectuee ulte
rieurement a la derniere date prendra effet le
quatre-vingt-dixieme jour qui suivra le depot de
l'instrument de ratification ou d'adhesion.

Article XIV

La presente Convention aura une duree de dix
ans a partir de son entree en vigueur.

Elle restera par la suite en vigueur pour une
periode de cinq ans et ainsi de suite, vis-a-vis des
Parties contractantes qui ne l'auront pas denon
cee six mois au mains avant l'expiration du
terme.

La denonciation se fera par notification ecrite
adressee au Secretaire general des Nations Unies.

Article XV

Si, par suite de denonciations, le nombre des
Parties a la presente Convention se trouve ra
mene a ruoins de seize, la Convention cessera
d'etre en vigueur a partir de la date a laquelle
la derniere de ces denonciations prendra effet.

Article XVI

Une demande de revision de la presente Con
vention pourra etre formulee en tout temps par
toute Partie contractante, par voie de notification
ecrite adressee au Secretaire general.

L'Assemblee generale statuera sur les mesures
a prendre, le cas echeant, au sujet de cette de
mande.

Article XVII

Le Secretaire general des Nations Unies noti
fiera a tous les Etats Membres des Nations Unies
et aux Etats non membres vises par l'article XI
toutes signatures, ratifications et adhesions re
<;:ues en application des articles XI et XIII, la
date a laquelle la presente Convention sera en
tree en vigueur, les denonciations recues en ap
plication de l'article XIV, l'abrogation de la
Convention operee suivant les dispositions de
l'article XV, ainsi que les demandes de revision
de la Convention presentees en application de
l'article XVI.



47

Article XVIII

The original of the present Convention shall
be deposited in the archives of the United
Nations.

A certified copy of the Convention shall be
transmitted to all Members of the United Nations
and to the non-member States contemplated in
article XI.

Article XIX

The present Convention shall be registered
by the Secretary-General of the United Nations
on the date of its coming into force.

II

The General Assembly,

Considering that the discussion of the Con
vention on the Prevention and Punishment of
the Crime of Genocide has raised the question of
the desirability and possibility of having persons
charged with genocide tried by a competent in
ternational tribunal;

Considering that in the course of development
of the international community, there will be an
increasing recognition of the need of an inter
national judicial organ for the trial of certain
crimes under international law;

Invites the International Law Commission to
study the desirability and possibility of establish
ing an international judicial organ for the trial
of persons charged with genocide or other crimes
over which jurisdiction will be conferred upon
that organ by international conventions;

Requests the International Law Commission,
in carrying out this task, to pay attention to the
possibility of establishing a Criminal Chamber
of the International Court of Justice.

III

The General Assembly recommends that Par
ties to the Convention on the Prevention and
Pnishment of the Crime of Genocide which ad
minister dependent territories should take such
measures as are necessary and feasible to enable
the provisions of the Convention to be extended
to those territories as soon as possible.

Article XVIII

L'original de la presente Convention sera de
pose aux archives de l'Organisation des Nations
Unies.

Une copie certifiee conforme sera adressee a
tous les Etats Membres des Nations Unies et aux
Etats non membres vises par l'article XI.

Article XIX

La presente Convention sera enregistree par
le Secretaire general des Nations Unies a la date
de son entree en vigueur.

II

L'Assemblee genera le,

Considerant 'fue l'examen de la Convention
pour la prevention et la repression du crime de
genocide a souleve la question de savoir s'il est
souhaitable et possible de traduire devant un
tribunal international competent les personnes
accusees d'avoir commis le crime de genocide,

Considerant qu'au cours de l'evolution de la
communaute internationale, on reconnaitra de
plus en plus le besoin d'un organe j udiciaire
international charge de juger certains crimes du
droit des gens,

Invite la Commission du droit international a
examiner s'il est souhaitable et possible de Creel'
un organe judiciaire international charge de
juger les personnes accusees de crimes de geno
cide ou d'autres crimes qui seraient de la compe
tence de cet organe en vertu de conventions in
ternationales;

Invite la Commission du droit international,
lorsqu'elle procedera a cet examen, a accorder
son attention a la possibilite de creer une Cham
bre criminelle de la Cour internationale de Jus
tice.

III

L'Assemblee genera1e recommande aux parties
a la Convention pour la prevention et la repres
sion du crime de genocide qui administrent des
territoi.res dependants, de prendre les mesures ne
cessaires et possibles pour que les dispositions de
la Convention puissent etre etendues aces terri
toires dans le plus bref delai,

DOCUMENT A/C.6/290

Agenda item 24 (b)

Iran: draft resolution
[Original text: French]

[23 November 1948]

The General Assembly,

Having examined the Secretary-General's re
port on the supplementary agreements concluded
by him with certain specialized agencies concer
ning the use of the United Nations laissez-passer',

Decides to approve:

1 See Official Records of the third session of the General
Assembly, Part I, Plenary Meetings, Annexes, document
AJ615.

Point 24 b de l'ordre du jour

Iran: projet de resolution
[Texte original en fran~ais]

[23 novembre 1948]

L'Assemblee genera le,

Apres avoir examine le rapport du Secretaire
general sur les accords additionnels passes par lui
avec certaines institutions specialisees relative
ment a l'utilisation des Iaissez-passer des Nations
Uniesl,

Deride d'approuver:

1 Voh les Documents oiiiciels de la troisieme session
de l'Assemblee gbu!rale, premiere partie, seances plenieres,
annexes, document AJ615.
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1. The supplementary agreementt between the
United Nations and the International ~ivil Avi
ation Organization, signed on 10 and f}1 May
1948;

2. The supplementary agreement! between the
United Nations and the United Nations Edu
cational, Scientific and Cultural Organization,
signed on 24 June and 10 July 1948;

3. The supplementary agreement! between the
United Nations and the United Nations Food
and Agriculture Organization, signed on 14 and
21 July 1948.

1. L'accord additionneP entre les Nations
Unies et I'Organisation de l'aviation civile inter
nationale signe les 10 et 31 mai 1948;

2. L'accord additionnel- entre les Nations
Unies et I'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture signe les
24 juin et 10 juillet 1948;

3. L'accord additionnel- entre les Nations
Unies et l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture signe les 14 et 21
juillet 1948.

1
\

DOCUMENT AjC.6/291

DOCUMENT A/C.6/292

DOCUMENT A/C.6/293

Agenda item 69

Belgium: revised draft question for submis
sion to the International Court of Justice

[Original text: French]

[24 November 1948]

In the event of an agent of the United Na
tions in the course of his duties suffering injury
in circumstances involving the responsibility of
the State in the territory of which the injury
occurs or by whose servants or authorities it is
inflicted, has the United Nations, as such, the
capacity to negotiate with the responsible de jure
or de facto Government and if necessary to bring
an international claim against that Government
with a view to obtaining the reparation due (a)
to the United Nations, (b) to the victim or to
persons entitled through him?

Agenda item 69

Venezuela: addition to the revised draft ques
tion proposed by Belgium (A/C.6/291) for
submission to the International Court of
Justice

[Original text: Spanish]
[24 November 1948]

Add a paragraph as follows:

"Instructs the Secretary-General, in the light of
the opinion given by the International Court of
Justice, to draft a maximum plan on the subject
for submission to the fourth regular session of
the General Assembly."

Agenda item 69

Greece: amendment to the revised draft
question proposed by Belgium (A/C.6/291)
for submission to the International Court
of Justice

[Original text: French]
[25 November 1948]

Substitute the following for the text of the
Belgian proposal:

! See Official Records of the third session of the General
Assembly, Part I, Plenary Meetings, Annexes, document
A/615.

Point 69 de l'ordre du jour

Belgique: projet revise de question a poser
a la Cour internationale de Justice

[Texte original en franrais]

[24 novembre 1948]

Au cas ou un agent des Nations Vnies subit,
dans l'exercice de sa mission, un dommage dans
des conditions engageant la responsabilite de
I'Etat sur le territoire duquel le dommage a ete
subi, ou dont les agents ou autorites ont inflige
ce dommage, l'Organisation des Nations Unies
a-t-elle qualite pour negocier avec le gouverne
ment de jure ou de facto responsable et, le cas
echeant, pour presenter une reclamation interna
tionale contre ce gouvernement en vue d'obtenir
la reparation due a) aux Nations Unies, b) a la
victime ou a ses ayants droit?

Point 69 de l'ordre du jour

Venezuela: addition au projet revise de ques
tion a poser a la Cour internationale de
Justice propose par la Belgique (A/C.6/291)

[Texte original en espagnol]
[24 novembre 1948]

Ajouter un paragraphe ainsi conc;u:

"Charge le Secretaire general de mettre au
point, en fonction de l'avis emis par la Cour in
ternationale de Justice, un plan d'ensemble rela
tif a la question et de le soumettre a l'Assemblee
generale lors de sa quatrieme session ordinaire.'

Point 69 de l'ordre du jour

Grece: amendement au projet revise de ques
tion a poser a la Cour internationale de
Justice propose par la Belgique (A/C.6/
291)

[Texte original en franrais]
[25 novembre 1948]

Remplacer le texte de la proposition beIge par
le texte suivant:

! Voir les Documents oijiciels de la troisieme session
de l'Assemblee generate, premiere partie, seances plenieres,
annexes, document AJ615.
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"In the event of injury caused to a foreign
national involving the international responsibi
lity of a State in consequence of acts or omissions
by organs of that State, is the United Nations
entitled to bring a claim to the same extent and
in the same conditions as the State of which the
injured person is a national, if that person is
one of its agents?"

"Au cas ou le dommage cause a un etranger
engagerait la responsabilite internationale d'un
Etat du fait d'actes ou d'omissions d'organes de
cet Etat, I'Organisation des Nations Unies serait
elle en droit de presenter une demande en recla
mation dans la meme mesure et aux memes con
ditions que l'Etat dont releve la personne lesee
si celle-ci est un de ses agents?"

DOCUMENT A/C.6/296

Agenda item 42

Chile: draft resolution
[Original text: Spanish]

[25 November 1948]

The General Assembly,

Considering that it has been fully established
that the Government of the Soviet Union has
violated fundamental human rights and diplo
matic practices traditionally consecrated by inter
national law,

That such violations have consisted in pre
venting the Soviet wives of citizens of other
nationalities from leaving their country with
their husbands or in order to join them abroad,
and in preventing Mrs. de Cruz, daughter-in-law
of the former Chilean Ambassador in Moscow,
Mr. Cruz Ocampo, from leaving that country
with her husband and the Chilean diplomatic
mission,

That such acts are in clear violation of the
provisions of the Preamble of the Charter of the
United Nations, in which all the signatory coun..
tries resolved to reaffirm faith in fundamental
human rights and in the dignity and worth of
the human person, and pledged themselves to
establish conditions under which respect for the
obligations arising from treaties and other sour
ces of international law could be maintained and
to promote better standards of life in larger
freedom,

That furthermore, these actions infringe Ar
ticle 1, Paragraph 3 of the said Charter, under
which the Government of the Soviet Union, as
a signatory, is bound to encourage respect for
human rights and for fundamental freedoms for
all without distinction as to race, sex, language
or religion, and also infringes the provisions of
Article 55 c of the said Charter, in which the
signatories undertook to promote universal
respect for, and observance of, human rights and
fundamental freedoms for all,

That, finally, the Economic and Social Coun
cil, interpreting the aforesaid provisions of the
Charter, and in pursuance of the powers confer
red upon it by Article 62, Paragraph 2 of the
Charter, in its resolution 154 D (VII), dated 23
August 1948, deplored the legislative or ad
ministrative provisions which deny to a woman
the right to leave her country of origin and
reside with her husband in any other,

Appreciating further that, under Article 14
of the Charter the General Assembly may recom
mend measures to safeguard friendly relations

Point 'f2 de l'ordre du four

Chill: projet de resolution
[Texte original en espagnol]

[25 novembre 1848]

VAssemblee generale,

Considetant
qu'il est pleinement etabli que le Gouverne
ment de I'Union sovietique a viole les droits
fondamentaux de I'homme et les usages diploma
tiques traditionnellement consacres par le droit
international,

Que ces infractions ont consiste a empecher
que des femmes de nationalite sovietique ma
riees a des ressortissants d'une nationalite diffe
rente quittent leur pays en compagnie de leur
mari ou pour rejoindre leur mari a l'etranger,
et a empecher Mme Cruz, belle-filIe de M. Cruz
Ocampo, ancien ambassadeur du Chili a Moscou,
de quitter son pays en compagnie de son mari et
de la mission diplomatique chilienne,

Que ces actes constituent une infraction nette
aux dispositions du Preambule de la Charte des
Nations Unies, dans lequel tous les pays signa
taires ont entendu proclamer a nouveau leur foi
dans les droits fondamentaux de I'homme et
dans la dignite et la valeur de la personne hu
maine, et se sont engages a creel' les conditions
necessaires au respect des obligations nees des
t- ites et autres sources du droit international et
a mstaurer de meilleures conditions de vie dans
une liberte plus grande,

Que, de plus, ces actes constituent une in
fraction al'Article premier, paragraphe 3,de ladite
Charte, cet Article obligeant le Gouvernement de
I'Union sovietique, en qualite de signataire de la
Charte, a encourager le respect des droits de
I'homme et des Iibertes fondamentales pour tous
sans distinction de race, de sexe, de langue ou de
religion, et qu'ils constituent egalement une in
fraction aux dispositions de l'Article 55, alinea c,
de ladite Charte, par lequelles signataires se sont
engages a favoriser le respect universe! et effectif
des droits de I'homme et des libertes fondamen-
tales pour tous; enfin, .

Que, dans sa resolution 154 D (VII), du 23 aout
1948, le Conseil economique et social, interpre
tant les dispositions de la Charte qui viennent
d'etre citees, en vertu des attributions que lui
confere l'Article 62, paragraphe 2 de la Charte,
condamne les dispositions legislatives ou ad
ministratives qui denient a la femme le droit de
quitter son pays d'origine et de resider avec son
mari clans tout autre pays,

Tenant compte, en outre, de ce que, conforme
ment a I'Article 14 de la Charte, I'Assemblee ge
nerale peut recommander les mesures propres a
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among nations compromised by situations resul
ting from a violation of the provisions of the
said Charter or of provisions setting forth the
duties of the United Nations,

1. Declares that the acts complained of by the
Chilean delegation violate fundamental principles
laid down in the Charter and in the case of Mrs.
de Cruz also violate diplomatic practices traditio
nally established by international law; and

2. Recommends the Government of the Soviet
Union, in accordance with the respect due by all
peoples to the principles of international law,
and with that owed by all signatories to the
principles laid down in the United Nations
Charter, to take the necessary steps to withdraw
the measures complained of.

assurer des relations amicales entre nations, com
promises par des situations resultant d'une in
fraction aux dispositions de ladite Charte ou a
celles qui ont ete enoncees comme devoirs des
Nations Unies,

1. Declare que les actes denonces par la dele
gation du Chili violent les principes fondamen
taux consacres par la Charte et, en outre, dans le
cas de Mme Cruz, violent les principes diploma
tiques traditionnellement consacres par le droit
international; et

··2. Recommande au Gouvernement de l'Union
sovietique que, vu le respect que tous les peuples
doivent aux principes du droit international et
que tous les signataires de la Charte des Nations
Unies doivent aux principes que celle-ci con
sacre, il rapporte les mesures incriminees.

DOCUMENT A/C.6/297

Agenda item 31

Egypt: draft resolution
[01-iginal text: FTench]

[25 November 1948]

The General Assembly,

Having taken note of the Secretary-General's
report- on the steps taken with a view to the
entry into force and application of the agree
ments between the United Nations and the
United States of America regarding the head
quarters of the United Nations, and of his report
on the number of accessions to the Convention
on the privileges and immunities of the United
Nations,

Considering that the agreements regarding the
headquarters of the United Nations are comple
mentary to the Convention on the privileges and
immunities of 'he United Nations, since these
instruments taken together are intended to de
fine the status of the Organisation in the country
where its headquarters are located,

Considering also that a number of States Mem
bers have not yet acceded to the Convention on
privileges and immunities

Considering that, if the United Nations is to
achieve its purposes and perform its functions
effectively, it is essential that the States Members
should unanimously approve the provisions of
the said Convention,

Notes with satisfaction the steps taken with
a view to the entry into force and application
of the agreements between the United Nations
and the United States of America regarding the
headquarters of the United Nations;

Invites those States Members which have not
yet acceded to the Convention on the privileges
and immunities of the United Nations to deposit
their instruments of accession to the said Conven
tion with the Secretary-General at the earliest
possible moment.

1 See Official Records of the third session of the General
Assembly, Part 1, Plenary Meetings, Annexes, document
AJ626. ..

Point 31 de l'ordre du jour

Egypte: projet de resolution
[Texte original en franfais]

[25 novembre 1948]

L'Assemblee genemle,

Ayant pris connaissance du rapport du Secre
taire general! sur les mesures prises pour la mise
en vigueur et l'application des accords, conelus
entre l'Organisation des Nations Unies et les
Etats-Unis d'Amerique relativement au siege de
l'Organisation, de merne que sur l'etat des adhe
sions a la Convention sur les privileges et immu
nites des Nations Unies,

Consideiant que les accords relatifs au siege
de l'Organisation ont un caractere complemen
taire par rapport a la Convention sur les privi
leges et immunites des Nations Unies, ces ins
truments devant definir ensemble le statut des
Nations Unies dans le pays OU elles ont leur siege,

Considerant par ailleurs qu'un certain nombre
d'Etats Membres n'ont pas encore adhere a la
Convention sur les privileges et imrnunites,

Considerant que pour que l'Organisation puis
se atteindre ses buts et exercer ses fonctions d'une
maniere efficace, il est essentiel que les Etats
Membres approuvent unanimement les disposi
tions de ladite Convention,

Prend acte avec satisfaction des mesures prises
pour la mise en vigueur et l'application des ac
cords conelus entre l'Organisation des Nations
Unies et les Etats-Unis d'Amerique relativement
au siege de l'Organisation;

Invite ceux des Etats Membres qui n'ont pas
adhere jusqu'ici a la Convention sur les privile
ges et immunites des Nations Unies, a deposer,
le plus t6t possible, I'instrument relatif a leur
adhesion a cette Convention aupres du Secretaire
general.

1 Voir les Documents ojilciels de la troisieme session
de l'Assemblee genera le, premiere partie, seances plenieres,
annexes, document AJ626.
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DOCUMENT A/C.6/298
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Agenda item 47

Afghanistan: amendments to the Bolivian
proposal (A/609)1

[Original text: F1'ench] I.

[26 November 1948]

1. Substitute the following for the text of para
graph 5 of the operative pa!"t of the draft reso
lution:

"The Secretary-General shall, at each regular
session, submit to the General Assembly, for in
formation, a report on the credentials of perma
nent representatives to the United Nations."

Point 47 de l'ordre du jour

Afghanistan: amendements it la proposition
de la Bolivie (A/609)1

[Texte origina! en franfais]
[26 novembre 1948]

1. Remplacer le texte du point 5 du dispositif
du projet de resolution par le texte suivant:

"A chaque session ordinaire, le Secretaire ge
neral presentera a l'Assemblee generale, pour
information, un rapport sur les pouvoirs des re
presentants permanents aupres des Nations
Unies.'

2. Delete paragraphs 6 and 7 of the operative
part of the draft resolution.

2. Supprimer les points 6 et 7 du dispositif du
, projet de resolution.

DOCUMENT A/C.6/299
Agenda item 32

India: amendments to draft resolution I pro
posed by the Drafting Committee (A/C.
6/289 and Corr. 1)

[Original text: English]
[27 November 1948]

1. Article II

In sub-paragraph (e), for the words "from one
human group to another" substitute "of the
group to another group".

2. Article VI

(a) Delete this article.

(b) Alternatively, if deletion is not accepted,
add the following paragraph to the article:

"Nothing in this article shall affect the right
of any State to bring to trial before its own
tribunals any of its nationals for acts committed
outside the State."

3. Article IX

(a) For the words "application or fulfilment"
substitute "or application".

(b) Delete the words "including those relating
to the responsibility of a State for genocide or
any of the other acts enumerated in article Ill".

4. Article XVII

Redraft this article as follows:

"The Secretary-General of the United Nations
shall notify all Members of the United Nations
and the non-member States contemplated in
article XI of the following:

"(a) Signatures, ratifications and accessions
received in accordance with article XI;

"(b) Notifications received in accordance with
article XII;

1 See Official Records of the third session of the General
Assembly, Part I, Annexes.

Point 32 de l'ordre du jour

Inde: amendements au projet de resolution I
propose par le Cemite de redaction (A/C.6/
289 et Corr, 1)

[Texte original en anglais]
[27 novembre 1948]

1. Article Il

A I'alinea e remplacer les mots "d'un groupe
humain dans un autre" par les mots "du groupe
a un autre groupe".

2. Article VI

a) Supprimer cet article.

b) A defaut, si la suppression n'est pas accep
tee, ajouter a cet article un paragraphe redige
comme suit:

"Aucune des dispositions du present article
n'affecte le droit que possede tout Etat de tra
duire devant ses propres tribunaux run quel
conque de ses ressortissants a raison d'actes com
mis hors de son territoire",

3. Article IX

a) Supprimer les mots "l'application ou I'exe
cution" et les remplacer par les mots "ou l'appli
cation".

b) Supprimer les mots "y compris ceux rela
tifs a la responsabilite d'un Etat en matiere de
genocide ou de l'un quelconque des autres actes
enumeres a l'article Ill".

4. Article XVII

Remanier le texte de cet article -afin qu'il se
lise comme suit:

"Le Secretaire general des Nations Unies noti
fiera ce qui suit a tous les Etats Membres des
Nations Unies et aux Etats non membres vises
par l'article XI:

"a) Les signatures, ratifications et adhesions
ret;fues en application de l'article XI;

Nb) Les notifications recues en application de
l'article XII;

1 Voir les Documents officiels de la troisieme session
de l'Assemblee generale, premiere partie, seances plenieres,
annexes.

I
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"(c) The date upon which the present Con
vention comes into force in accordance with
article XIII;

U(d) Denunciations received in accordance
with article XIV;

"(e) The abrogation of the Convention in ac
cordance with article AV;

"(f) Notifications received in accordance with
article XVI."

"c) La date a laquelle la presente Convention
entrera en vigueur, en application de l'article
XIII;

"d) Les denonciations res;ues en application
de l'article XIV;

"e) L'abrogation de la Convention, en appli
cation de l'article XV;

"f) Les notifications recues en application de
l'article XVI:'

DOCUMENT A/C.6/300

Agenda item 47

Ecuador: amendments to the Bolivian
proposal (A/609)1

[Original text: English]
[26 November 1948]

The second paragraph of the preamble to the
draft resolution should read as follows:

"Considering that the maintenance of such
permanent missions serves to assist in the rea
lization of the purposes and principles of the
United Nations and, in particular, to keep the
necessary co-ordination between the Member
States and the Secretariat in periods between
sessions of the different organs of the United
Nations:'

Paragraphs 1, 2 and 3 of the operative part
should read as follows:

"I. The credentials of the permanent repre
sentative shall be addressed to ~e Secretary
General and issued by the head of ~e State or
Government or by the Minister of Foreign M
fairs.

"2. The appointments and changes of mem
bers of the permanent missions other than the
permanent representative shall be communicated,
to the Secretary-General by the head of the mis
sion.

"3. In case of the temporary absence of the
permanent representative, he will notify the
Secretary-General of the member of the mission
who will perform the duties of head of the mis
sion."

Point 47 de l'otdre du jour

Equateur: amendements ala proposition de la
Bolivie (A/609)1

[Texte original en anglais]
[26 novembre 1948]

Rediger comme suit le second considerant du
projet de resolution:

"Considerant que le maintien de missions per
manentes de ce genre permet de contribuer a la
realisation des buts et principes des Nations
Unies et, en particulier, d'assurer la coordina
tion necessaire entre les Etats Membres et le
Secretariat dans les periodes entre les sessions
des differents organes des Nations Unies."

Remplacer les paragraphes 1, 2 et 3 du dispo
sitif par ce qui suit:

"I. Les pouvoirs des representants permanents
seront adresses au Secretaire general et emane
ront du chef de l'Etat ou du gouvernement, ou
du Ministre des affaires etrangeres.

"2. Les designations et changements de mem
bres des missions permanentes autres que le re
presentant permanent seront communiques au
Secretaire general par le chef de la mission.

"3. En cas d'absence temporaire du represen
tant permanent, ce dernier notifiera au Secre
taire general le nom du membre de la mission
qui exercera les fonctions de chef de la mission:'

DOCUMENT A/C.6/304

Agenda item 47

Bolivia: revised draft resolution
[Original text: English and French]

[27 November 1948]

The General Assembly,

Considering that, since the creation of the
United Nations, the practice has developed of
establishing, at the seat of the Organization, per
manent missions of Member States,

Considering that the presence of such perma
nent missions serves to assist in the realization
of the purposes and principles of the United
Nations,

1 See Official Records of the third session of the General
Assembly, Part I, Plenary Meetings, Annexes.

Point 47 de l'ordse du jour

Bolivie: projet revise de resolution
[Texte original en anglais et en franfais]

[27 novembre 1948]
L'Assemblee generale,

Considerant que depuis la creation de I'Orga
nisation des Nations Unies l'usage s'est etabli
d'instituer des missions permanentes des Etats
Membres au siege de I'Organisation,

Considerant que la presence de telIes missions
permanentes contribue ala realisation des buts et
des principes des Nations Unies,

1 Voir les Documents ojjiciels de la troisieme session
de l'Assemblee gem!rale, premiere partie, seances plenieres,
annexes.



2 . __ JSlL. 4._.. ,nod ~_.- , .&M .... Ut

53
"'.Il!!IIP\.;;.l .A_ 33 . il

Considering that, in these circumstances, pro
vision should be made for generalizing the in
stitution of permanent missions and that the sub
mission .of credentials of permanent represen
tatives should' be regulated,

Recommends

1. That the credentials of the permanent re
presentatives should be issued either by the head
of the State or by the head of the Government
or by the Minister of Foreign Affairs, and shall
be transmitted to the Secretary-General; and

2. That Member States desiring their perma
nent representatives to represent them on one or
more of the organs of the United Nations should
specify the names of those organs in the cre
dentials transmitted to the Secretary-General;

Instructs the Secretary-General to submit, at
each regular session of the General Assembly,
a report on the credentials of the permanent
representatives accredited to the United Nations.

Considerant qu'il convient dans ces conditions
de prevoir la generalisation de I'institution des
missions permanentes et de reglementer la pre
sentation des pouvoirs des representants perma
nents,

Recommande

1. Que les pouvoirs des representants perma
nents emanent soit du chef de l'Etat, soit du chef
du Gouvernement, soit du Ministre des affaires
etrangeres, et soient communiques au Secretaire
general,

2. Que les Membres desirant etre representee
aupres d'un ou de plusieurs organes des Nations
Unies par leurs representants permanents, spe
cifient ces organes dans les pouvoirs communi
ques au Secretaire general;

Charge le Secretaire general de presenter a
chaque session ordinaire de l'Assemblee generale
un rapport sur les pouvoirs des representants
permanents aupres des Nations Unies.

DOCUMENT A/C.6/305

Agenda item 32

Belgium: United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, United States of
America: alternative draft of article IX of
the draft convention on genocide (A/C.
6/289 and Corr. 1)

[Original text: French]
[27 November 1948]

Disputes between Contracting Parties relating
to the interpretation, application or implemen
tation of this Convention, including disputes
arising from a charge by a Contracting Party
that the crime of genocide or any other of the
acts enumerated in article III has been committed
within the jurisdiction of another Contracting
Party, shall be submitted to the International
Court of Justice at the request of one of the
parties to the dispute.

Point 32 de l'ordre du jour

Belgique, Etats-Unis d'Amerique et Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord: nouvelle redaction de l'article IX du
projet de convention sur le genocide
(A/C.6/289 et Corr. 1)

[Texte original en franfais]
[27 novembre 1948]

Les differends entre Parties contractantes rela
tifs a I'interpretation, l'application ou I'execu
tion de la presente Convention, y compris ceux
resultant de l'allegation par une Partie contrac
tante que le crime de genocide ou l'un quel
conque des autres actes enumeres a l'article III
a ete commis dans la juridiction d'une autre Par
tie contractante, seront soumis a la COUl' interna
tionale de Justice, a la requete d'une partie au
differend,

DOCUMENT A/C.6/311

Agen.da item 42

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland: amendments to the draft
resolution submitted by Chile (A/C.6/296)

[Original text: English]
[1 December 1948]

In the first paragraph of the preamble, sub
stitute the phrase "internationalusage and cour
tesy" for "international law".

At the end of the fifth paragraph of the pream
ble, add the following clause: "and that the draft
international declaration of human rights, in its
articles 11 and 14 respectively, provides that
everyone has the right to leave any country, in
cluding his own, and that men and women of
full age have the right to marry without any
limitation due to race, nationality or religion">.

1 See .Oiiicio; Records of the Economic and Social
Council, third year, seventh session, Supplement No. 2,
page 10.

Point 42 de l'ordre du jour

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlan
de du Nord: amendements au projet de re
solution du Chill (A/C.6/296)

[Texte original en anglais]
[ler decembre 1948]

Dans le premier considerant, remplacer les
mots "le droit international" par les mats "la
courtoisie et l'usage internationaux".

A la fin du cinquieme considerant, ajouter le
membre de phrase suivant: "et que le projet de
declaration internationale des droits de l'homme
prevoit, dans ses articles 11 et 14 respectivement,
que toute personne a le droit de quitter tout
pays, y compris le sien, et que, sans aucune res
triction fondee sur la race, la nationalite ou la
religion, l'homme et la femme d'age nubile ont
le droit de se marier-".

1 Voir les Proces-uerbaux officiels du Conseil economi·
que et social, troisieme annee, septieme session, supple
ment No. 2, page 10.



Omit the sixth paragraph of the preamble.

In paragraph I of the operative part, substitute
the phrase "international usage and courtesy"
for "international law".

In paragraph 2 of the operative part, omit the
clause beginning "in accordance with" and
ending "United Nations Charter".

Supprimer le sixieme considerant,

Dans le paragraphe I du dispositif, remplacer
les mots "le droit international" par les mots
"la courtoisie et l'usage internationaux".

Dans le paragraphe 2 du dispositif, supprimer
le membre de phrase commencant par les mots
"vu le respect" et finissant par les mots "que
celle-ci consacre",

DOCUMENT A/C.6/315

Agenda item 42

Uruguay: amendments to the draft resolution
submitted by Chile (A/C.6/296)

[Original text: English]
[6 December 1948]

The text of the Chilean draft resolution should
be amended as follows (passages in italics repre
sent proposed additions, passages between
brackets represent proposed deletions):

"The General Assembly,

"Considering the item proposed by Chile on
violation by the Union of Soviet Socialist Repu
blics of fundamental human rights, traditional
diplomatic practices and other principles of the
Charter [that it has been fully established that
the Government of the Soviet Union has violated
fundamental human rights and diplomatic prac
tices traditionally consecrated by international
law],

"["That such violations have] which violation
has consisted in preventing the Soviet wives of
citizens of other nationalities from leaving their
country with their husbands or in order to join
them abroad, [and in preventing Mrs. de Cruz,
daughter-in-law of the former Chilean Ambassa
dor in Moscow, Mr. Cruz Ocampo, from leaving
that country with her husband and the Chilean
diplomatic mission] even when they are married
to persons belonging to foreign diplomatic mis
sions, their family or retinue."

Note. The first and second paragraphs of the
preamble have been combined into a single
paragraph. In the first clause, the text proposed
by Chile has been replaced by an objective in
dication of the title of the agenda item, as it
was proposed, without an expression of opinion
at this stage. In the form given to this paragraph
by this amendment, the United Kingdom amend
ment (A/C.6/311) is not necessary. The point
will be dealt with in connexion with paragraph I
of the operative part. In the second clause, the
amendment replaces the reference to a concrete
case by a generic and impersonal formula.

"That [such acts are] in [clear violation of the
provisions of] the Preamble of the Charter of
the United Nations [in Which] all the signatory
countries resolved to reaffirm faith in fundamen
tal human rights and in the dignity and worth
of the human person, in the equal rights of men
and women [and pledged themselves to establish
conditions under which respect for the obli
gations arising from treaties and other sources
of international law could be maintained and to

Point 42 de l'ordre du jour

Uruguay: amendements au projet de resolu
tion du Chili (A/C.6/296)

[Texte original en anglais]
[6 decembre 1948]

Modifier le texte du projet de resolution du
Chili comme suit (les passages en italique re
presentent les additions proposees et les passages
entre crochets les suppressions proposees) :

"L'Assemblee genemle,

"Considerant le point propose par le Chili sur
la violation par l'Union des Republiques socia
listes sooietiques des droits fondamentaux de
l'homme, des usages diplomatiques traditionnels
et des principes de la Charte [qu'il est pleinement
etabli que le Gouvernement de l'Union sovieti
que a viole les droits fondamentaux de l'homme
et les usages diplomatiques traditionnellement
consacres par le droit international],

"[Que ces infractions ont] violation qui a con
siste a empecher que des femmes de nationalite
sovietique mariees a des ressortissants d'une na
tionalite differente ne quittent leur pays en com
pagnie de leur mari ou pour rejoindre leur mari
a l'etranger, [et aempecher Mme Cruz, belle-fille
de M. Cruz Ocampo, ancien ambassadeur du
Chili a Moscou, de quitter son pays en compa
gnie de son mari et de la mission diplomatique
chilienne] meme lotsqu'elles sont mariees avec
des personnes appartenant a des missions diplo
matiques ou avec des membres de leur famille
~·t de leur suite:'

Note. - Le premier et le deuxieme alinea du
considerant de la proposition du Chili ont ete
fondus en un seul, Dans la premiere phrase, le
texte propose par le Chili a ete remplace par
une indication objective du titre du point tel
qu'il a ete propose, sans expression d'opinion
a ce stade. La forme de ce paragraphe rend
inutile l'amendement propose par le Royaume
Uni (A/C.6/311). Ce point est couvert par le pa
ragraphe 1 du dispositif. Dans la deuxierne phra
se, l'amendement consiste a remplacer l'exemple
concret par une formule generique et imperson
nelle.

"Que [ces actes constituent une infraction nette
aux dispositions du] dans le Preambule de la
Charte des Nations Unies [dans lequel] tous les
pays signataires ont entendu proclamer a nou
veau leur foi dans les droits fondamentaux de
l'homme, dans la dignite et la valeur de la per
sonne humaine et dans l'egalite de droit des horn
mes et des femmes [et se sont engages a creer les
conditions necessaires au respect des obligations
nees des traites et autres sources du droit inter-
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promote better standards of life in larger free
dom]".

Note. This paragraph retains the essential idea
of the third paragraph of the preamble in the
Chilean draft. The first part of the clause is
eliminated, as it qualifies at. this stage the vio
lations complained of, and the reference to the
Preamble of the Charter is limited to the pro
vision on fundamental human rights, a limitation
which gives more strength to this recital.

"That [furthermore, these actions infringe]
Article 1, paragraph 3 of the [said] Charter
[under which the Government of the Soviet
Union, as a signatory, is] bound all Members
to encourage respect for human rights and for
fundamental freedoms for all without distinction
as to race, sex, language or religion, and [also
infringes the provisions of] in Article 55 c of the
[said] Charter [in which] the [signatories] Mem
bers undertook to promote universal respect for,
and observance of, human rights and fundamen
tal freedoms for all without distinction as to sex)
language or religion",

Note. The fourth paragraph of the preamble
in the Chilean draft is maintained, but the direct
reference to the USSR Government is deleted,
as it is not deemed necessary at this point.

"That) finally, the Economic and Social Coun
cil, [interpreting the aforesaid provisions of the
Charter, and] in pursuance of the powers confer
red upon it by Article 62, paragraph 2 of the
Charter) in its resolution 154 D (VII), dated 23
August 1948, deplored the legislative or ad
ministrative provisions which deny to a woman
the right to leave her country of origin and
reside with her husband in any other, and that
the drait international declaration of human
rights, in its articles 11 and 14 respectiuely»,
provides that everyone has the right to leave any
country, including his own, and that men and
women of full age have the right to marry
without any limitation due to race, nationality
or religion".

Note. The fifth paragraph of the preamble in
the Chilean draft is maintained, with the ad
dition proposed by the United Kingdom (AjC.6j
311) .

["Appreciating further that, under Article 14
of the Charter, the General Assembly may recom
mend measures to safeguard friendly relations
among nations compromised by situations resul
ting from a violation of the provisions of the said
Charter or of provisions setting forth the duties
of the United Nations".]

Note. The sixth paragraph of the preamble in
the Chilean draft, which contains a reference to
Article 14 of the Charter, is deleted in accordance
with the amendment of the United Kingdom
(AjC.6j311), both because reference to that
Article is not considered necessary or convenient

1 See Official Records of the Economic and Social
Council, third year, seventh session, Supplement No. 2,
page 10.

national et a instaurer de meilleures conditions
de vie dans une Iiberte plus grande]."

Note. - Ce paragraphe garde I'idee essentielle
du troisieme alinea du considerant du projet
de resolution du Chili, La premiere partie de la
phrase est eliminee du fait qu'elle porte un ju
gement, a ce stade, sur les infractions incrimi
nees et la reference au Preambule de la Charte
se, limite aux dispositions relatives aux droits
fondamentaux de I'homme, afin que cette consi
deration en prenne plus de force.

"Que [de plus ces actes constituent une infrac
tion a] l'Article I, paragraphe 3, de la Charte,
[cet article obligeant le Gouvernement de
l'Union sovietique, en tant que signataire de la
Charte] oblige tous les Etats Membres a encou
rager le respect des droits de l'homme et des
libertes fondarnentales pour tous, sans distinc
tion de race, de sexe, de langue ou de religion et
[qu'ils constituent egalement une infraction aux
dispositions de] que par I'Article 55 c de [ladite]
la Charte [par lequel] les [signataires] Etats Mem
bres se sont engages a favoriser le respect univer
sel et effectif des droits de l'hemme et des liber
tes fondamentales pour tous, sans distinction de
sexe, de langue ou de religion."

Note. - Le quatrieme alinea du considerant
du projet de resolution du Chili est maintenu
mais la mention directe du Gouvernement de
l'URSS qui ne parait pas necessaire a cet endroit
est supprimee.

"Que, finalement, dans sa resolution 154 D
(VII) du 23 aout 1948, le Conseil econcmique et
social [interpretant les dispositions de la Charte
qui viennent d'etre citees] en vertu des attribu
tions que lui confere I'Article 62. paragraphe 2,
de la Chaste, condamne les dispositions legisla
tives ou administratives qui denient a la femme
le droit de quitter son pays d'origine et de resi
der avec son mari dans tout autre pays et que
le projet de declaration internationale des droits
de l'homme preaoit dans ses articles 11 et 14 res
pectioement», que toute personne a le droit de
quitter tout pays, y compris le sien, et que l'hom
me et la femme d'age nubile ont le droit de se
marier sans aucune restr'ction [ondee sur la race,
la nationalite ou la religion."

Note. - Le cinquieme alinea du considerant
du projet de resolution du Chili est maintenu,
complete par l'addition proposee par le Royau
me-Uni (AjC.6j311).

"[Tenant compte, en outre, de ce que, confor
mement a l'Article 14, l'Assemblee generale peut
recommander les mesures propres a, assurer des
relations amicales entre nations, compromises
par des situations resultant d'une infraction aux
dispositions de ladite Charte ou a ceUes qui ont
ete enoncees comme devoirs des Nations Unies].'

Note. .- Le sixieme alinea du considerant du
projet cfe resolution du Chili, qui contient une
reference al'Article 14 de la Charte, est supprime
conformement a l'amendement du Royaume-Uni
(AjC.6j311) , d'une part, parce que l'on ne con
sidere pas necessaire ou approprie de faire cette

1 Voir les Proces-uerbaux officiels du Conseil economi·
que et social, troisieme annee, septieme session, supplement
No 2, page 10.



and because other provisions of the Charter, such
as Articles 10 and 13, would be more relevant.

"I. Declares that the measures which prevent
or coerce the wives of citizens of other nationa
lities [rom. leaving the country of origin with
their husbands or in order to join them abroad
are contrary to the provisions of the Charter; and
when those measures refer to the wives of mem
bet'S of foreign diplomatic missions, their family
or retinue, they are also contrary to [acts com
plained of by the Chilean delegation violate fun
damental principles laid down in the Charter and
in the case of Mrs. de Cruz also violate] diplo
matic practices traditionally established by inter
national [law; and]- courtesy and custom, as well
as the rule of reciprocity; and".

Note, The declaration in paragraph 1 of the
operative part of the Chilean draft is replaced
by a formula with the same content, which is
considered to be more objective and impersonal.
With regard to the United Kingdom amendment
(A/C,6/311), calling for the replacement of the
words "international law" by the words "inter
national usage and courtesy", a compromise is
proposed in the form of the words "international
courtesy and custom, as well as the rule of
reciprocity", which appears to be a useful
solution of this problem.

"2. Recommends the Government of the Soviet
Union [in accordance with the respect due
by all peoples to the principles of international
law, and with that owed by all signatories to the
principles laid down in the United Nations
Charter, to take the necessary steps] to withdraw
the measures [complained of] of such a nature
which have been adopted".

Note. The United Kingdom amendment (A/C.6/
311) to paragraph 2 of the operative part is
accepted, and slight drafting changes are made
in the recommendation.

56

reference et, d'autre part, parce que d'autres
dispositions de la Charte, telles que les Articles
10 et 13, seraient plus pertinentes.

"I. Declare que les mesures qui empechent
les epouses de ressortissants d'une nationalite dif
Nrente de quitter leur pays en compagnie de leur
mari ou pour rejoindre leur mari aI'etranger, ou
les contraignent ane pas le faire, sont contraires
aux dispositions de la Charte; et que lorsque ces
mesures visent des femmes mariees avec des per
sonnes appartenant ades missions diplomatiques
etrangeres ou avec des membres de leur famille
ou de leur suite, elles sont egalement contraires
aux [actes denonces par la delegation du Chili,
violent les principes fondamentaux consacres par
la Charte et, en outre, dans le cas de Mme Cruz,
violent les] principes diplomatiques traditionnel
lement consacres par [le droit international] la
courtoisie et l'usage internationaux ainsi que la
regIe de reciprocite; et".

Note. - La declaration du paragraphe 1 du
dispositif du projet de resolution du Chili est
remplacee par une formule analogue quant au
fond que l'on considere comme plus objective
et moins personnelle. En ce qui concerne I'amen
dement du Royaume-Uni (A/C.6/311), qui pro
pose de remplacer "droit international" par
"courtoisie et usage internationaux", on propose
un compromis sous la forme des mots "courtoi
sie et usage internationaux ainsi que la regle de
reciprocite", formule qui semble aider a la solu
tion du probleme,

"2. Recommande au Gouvernement de
l'Union sovietique [que, vu le respect que tous les
peuples doivent aux principes du droit inter
national et que tous les signataires de laCharte
des Nations Unies doivent aux principes que
celle-ci consacre, il rapporte] de rapporter les me
sures [incriminees] de cette nature qui ont ete
prises."

Note. - L'amendement du Royaume-Uni
(A/C.6/311) au paragraphe 2 du dispositif est
accepte et de legeres modifications de redaction
sont apportees a la recommandation.

DOCUMENT A/C.6/316

Agenda item 42

Australia: draft resolution
[Original text: English]

[6 December 1948]

The General Assembly,

Resolves to submit the following questions to
the International Court of Justice for advisory
opinion:

"I. To what degree do the privileges and im
munities granted to the head of a foreign mission
in accordance with diplomatic practices tra
ditionally established by international law extend
to his family and to his establishment?

"2. Irr--particular, is the action of a State in
preventing one of its nationals, who is the wife
of a member of a foreign diplomatic mission or
of a member of his family or of his establishment,

Point 42 de l'ordre du jour

Australie: projet de resolution
[Texte original en anglais]

[6 decembre 1948]

L'Assemblee generale

Decide de demander l'avis consultatif de la
Cour internationale de Justice sur les questions
suivantes:

"1. Dans quelle mesure les privileges et immu
nites accordes au chef d'une mission etrangere
conformement aux usages diplomatiques tradi
tionnellement consacres par le droit internatio
nal s'etendent-ils aux membres de sa famille et
de son personnel?

"2. En particulier, un Etat qui empeche une
de ses ressortissantes qui a epouse un membre
d'une mission diplomatique etrangere ou une
personne faisant partie de la familie ou du per-
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from leaving its territory with her husband, or in
order to join her husband, a breach of inter
national law?"

sonnel de ee dernier de quitter le territoire de
I'Etat en compagnie de son mari ou en vue de
rejoindre celui-ci, commet-il une violation du
droit international?"

Point 42 de l'ordre du jour

amendements aux amendements de
I'Uruguay (A/C.6/315)

[Texte original en fmnr;ais]
[6 decernbre 1948]

DOCUMENT A/C.6/317

I
! .

France:
Ito the Uruguayan

(AiC.6/315)
[Original text: French]

[6 December 1948]

Agenda item 42

France: amendments
amendments

1. In the first paragraph of the preamble, after
"violation has", add "according to the Chilean
Government".

2. Redraft paragraph 1 of the operative part
as follows:

"Declares that the measures which prevent the
wives of citizens of other nationalities from
leaving their country of origin with their
husbands, or in order to join them, are not in
conformity with the spirit of the Charter and
that, when such measures concern the wives of
persons belonging to foreign diplomatic missions
or their retinue, they place excessive restrictions
on diplomatic practices and also on the principle
of reciprocity, and are calculated to impair
friendly relations between nations."

L Dans le premier considerant, apres les mots
"violation qui", ajouter les mots "d'apres le Gou
vernement du Chili",

2. Rediger le paragraphe I du dispositif com
me suit:

"Declare que les mesures qui empechent les
femmes de ressortissants d'autres nationalites de
quitter leur pays d'origine avec leur epoux, ou
en vue de leur reunion, ne sont pas conformes
a l'esprit de la Charte, et, lorsque de telles me
sures concernent les epoux de personnes apparte
nant a des missions diplomatiques etrangeres ou
a leur suite, qu'elles restreignent a l'exces les
usages diplomatiques ainsi que le principe de re
ciprocite, et sont de nature a compromettre les
relations amicales entre nations."

DOCUMENT A/C.6/318

Agenda item 42

France and Uruguay: joint amendments to
the Uruguayan amendments (A/C.6/315)
to the draft resolution submitted by Chile
(A/C.6/296)

[Original text: French]
[7 December 1948]

1. In the first paragraph of the preamble,
insert quotation marks before the word "vio
lation" and after the words "principles of the
Charter".

2. At the beginning of the second paragraph,
add the word "Considering":

3. Re-word paragraph 1 of the operative part
as follows:

"Declares that the measures which prevent or
coerce the wives of citizens of other nationalities
from leaving the country of origin with their
husbands or in order to join them abroad are
not in conformity with the Charter and, when
those measures refer to the wives of members or
foreign diplomatic missions, their family or
retinue, they are also contrary to courtesy, to
diplomatic practices and to the principle of
reciprocity and are calculated to endanger friend
ly relations between nations."

Point 42 de l'ordre du jour

France et Uruguay: amendements communs
concernant les amendements de l'Uruguay
(A/C.6./315) au projet de resolution du
Chill (A/C.6/296)

[Texte original en franr;ais]
[7 decembre 1948]

1. Mettre des guillemets dans le premier alinea
du considerant apartir des mots "la violation" et
les fermer apres les mots "principes de la Charte",

2. Ajouter "Considerant" au debut du deuxie
me alinea.

3. Rediger le paragraphe I du dispositif com
me suit:

"Declare que les mesures qui empechent les
epouses de ressortissants d'une nationalite diffe
rente de quitter leur pays en compagnie de leur
mari ou pour rejoindre leur mari a l'etranger,
ou les contraignent a ne pas le faire, ne sont
pas conformes a la Charte, et que, lorsque ces
mesures visent des femmes mariees avec des per
sonnes appartenant a des missions diplomatiques
etrangeres ou avec des membres de leur famille
ou de leur suite, elles sont contraires a la cour
toisie et aux usages diplomatiques ainsi qu'au
principe de reciprocite, et sont de nature a com
promettre les relations amicales entre nations."
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DOCUMENT A/C.6/319

x

Agenda item 42

France and Uruguay: amendment incorpo
rating the amendments contained in docu
ments A/C.6/315 and A/C.6/318 to the draft
resolution submitted by Chile (A/C.6/296)

[Original text: English and French]
[7 December 1948]

The General A~sembly)

Considering the item proposed by Chile on
"violation by the Union of Soviet Socialist Re
publics of fundamental human rights, traditional
diplomatic practices and other principles of the
Charter", which violation has consisted in pre
venting the Soviet wives of citizens of other
nationalities from leaving their country with
their husbands or in order to join them abroad,
even when they are married to persons belonging
to foreign diplomatic missions, their family or
retinue,

Considering that in the Preamble of the Char
ter of the United Nations all the signatory coun
tries resolved to reaffirm faith in fundamental
human rights, in the dignity and worth of the
human person and in the equal rights of men
and women,

That Article 1, Paragraph 3 of the Charter
binds all Members to encourage respect for hu
man rights and for fundamental freedoms for
all without distinction as to. race, sex, language
and religion, and that in Article 55 c of the Char
ter the Members undertook to promote universal
respect for and observance of human rights and
fundamental freedoms for all without distinction
as to sex, language, or religion,

That, finally, the Economic and Social Coun
cil, in pursuance of the powers conferred upon
it by Article 62, Paragraph 2 of the Charter, in
its resolution 154 D (VII), dated 23 August
1948, deplored the legislative or administrative
provisions which deny to a woman the right to
leave her country of origin and reside with her
husband in any other, and that the draft inter
national declaration of human rights in its ar
ticles 11 and 14 respectively- provides that every
one has the right to leave any country, including
his own, and that men and women of full age
have the right to marry without any limitation
due to race, nationality or religion;

Declares that the measures which prevent or
coerce the wives of citizens of other nationalities
from leaving the country of origin with their
husbands in order to join them abroad are not
in conformity with the Charter and, when those
measures refer to the wives of members of foreign
diplomatic missions, their family or retinue, they
are also contrary to courtesy, to diplomatic prac-

1 See Official Records of the Economic and Social
Council, third year, seventh session, Supplement No. 2,
page 10.

Point 42 de l'ordre du jour

France et Uruguay: amendement au projet de
resolution du Chill <_'l/C.6/296) incorporant
les amendements contenus dans les docu
ments A/C.6/315 et A/C.6/318

[Texte original en anglais et en franfais]
[7 decembre 1948J

L'Assemblee generale,

Considerant le point propose par le Chili sur
la "violation par l'Union des Republiques socia
listes sovietiques des droits fondamentaux de
l'homme, des usages diplomatiques traditionnels
et des principes de la Charte", violation qui a
consiste a empecher que des femmes de natio
nalite sovietique mariees a des ressortissan::s
d'une nationalite differente ne quittent leur pays
en compagnie de leur mari ou pour rejoindre
leur mari a l'etranger, meme lorsqu'elles sont
mariees avec des personnes appartenant a des
missions diplomatiques ou avec des membres
de leur famille ou de leur suite,

Considerani que dans le Preambule de la
Charte des Nations Unies tous les pays signatai
res ont entendu proclamer a nouveau leur foi
dans les droits fondamentaux de l'homme, dans
la dignite et la valeur de la personne humaine
et dans I'egalite de droit des hommes et des fem
mes,

Que l'Article premier, paragraphe 3, de la
Charte oblige tous les Etats Membres a encou
rager le respect des droits de I'homme et des
libertes fondamentales pour tous sans distinction
de race, de sexe, de langue ou cie religion et que,
par I'Article 55, alinea c de la Charte, les Etats
Membres se sont engages a favoriser le respect
universel et effectif des droits de l'homme et des
libertes fondamentales pour tous sans distinc
tion de sexe, de langue, ou de religion,

Que finalement clans sa resolution 154 D (VII),
du 23 aout 1948, le Cor.seil economique et social,
en vertu des attributions que lui confere l'Article
62, paragraphe 2, de la Charte, condamne les dis
positions legislatives ou administratives qui de
nient a la femme le droit de quitter son pays
d' origine et de resider avec son mari dans tout
autre pays et que le projet de declaration inter
nationale des droits de l'homme prevoit dans
ses articles 11 et 14 respectivement- que toute
personne a le droit de quitter tout pays y com
pris le sien et que l'homme et la femme d'age
nubile ont le droit de se marier, sans aucune
restriction fondee sur la race, la nationalite ou
ia religion,

Declare que les mesures qui empechent les
epouses de ressortissants d'une nationalite dif
Ierente de quitter leur pays en compagnie de
leur mari ou pour rejoindre leur mari a l'etran
ger ou les contraignent a ne pas le faire, ne sont
pas conformes a la Charte, et que, lorsque ces
mesures visent des femmes mariees avec des per
sonnes appartenant a des missions diplomatiques

1 Voir les Proces-uerbaux officiels du Conseil economi·
que et social, troisieme annee, septieme session, supplement
No 2, page 10.
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tices and to the principle of reciprocity, and are
likely to impair friendly relations among nations;

Recommends the Government of the Soviet
Union to withdraw the measures of such a nature
which have been adopted.

etrangeres ou avec des . aembres de leur famille
ou de leur suite, elles sont contraires a la cour
toisie et aux usages diplomatiques ainsi qu'au
principe de reciprocite, et sont de nature a com
promettre les relations amicales entre nations;

Recommande au Gouvernement de l'Union
sovietique de rapporter les mesures de cette na
ture qui ont ete prises par lui.

DOCUMENT A/C.6/322

Agenda item 41

Argentina: amendments to the rules of proce
dure of the General Assembly

[Original text: English]
[9 December 1948]

Rules 44 to 47 of the rules of procedure should
be amended as follows (italics indicate additions,
brackets indicate deletions) :

Rule 44

"Chinese, English, French, Russian and Spanish
shall be the official languages of the General
Assembly, its committees and sub-committees.
English [and], French and Spanish shall be the
working languages."

Rule 45

"Speeches made in [either] one of the working
languages shall be interpreted into the other
working languages. Speeches made in any of
the other two official languages shall be inter
preted into the working languages."

Rule 46

["Speeches made in any of the other three
official languages shall be interpreted into both
working languages."] "When simultaneous inter
pretation is used, speeches made in one of the
official languages shall be interpreted into the
other official languages."

Rule 47

"Any representative may make a speech in a
language other than the official languages. In
this case, he shall himself provide for interpre
tation into one of the working languages. Inter
pretation into the other working languages by
an interpreter of the Secretariat may be based
on the interpretation given in the first working
language.

Point 41 de l'ordre du jour

Argentine: amendements au reglement intea

rieur de I'Assembles generale
[Texte original en anglais]

[9 decembre 1948]

Amender les articles 44 a 47 du reglement in
terieur comme suit (les passages en italique re
presentent les additions proposees, les passages
entre crochets les suppressions proposees) :

Article 44

"Le chinois, l'anglais et le francais, le russe et
l'espagnol sont les langues officielles de l'Assem
blee generale, ses commissions et sous-commis
sions. L'anglais, [et] le francais et l'espagnol sont
les langues de travail."

Article 45

"Les discours prononces dans l'une des langues
de travail sont interpretes dans [I '] les autres.
Les discours prononces dans l'une des deux
autres langues officielles sont interpretes dans les
langues de travail."

Article 46

"[Les discours prononces dans l'une des trois
autres langues officielles sont interpretes dans
les deux langues de travail.] Lorsqu'il est fa.it
usage de l'interpretation simultanee, les discours
prorumces dans l'une des langues officielles sont
interpretes dans les autres langues officielles."

Article 47

"Tout representant peut prendre la parole
dans une langue autre que les langues officielles.
Dans ce cas, il assure I'interpretation dans l'une
des langues de travail. [L'] Les interpretes du
Secretariat [peut] peuvent prendre pour base de
[son] leurs interpretations dans [l'] les autres
langues de travail celle qui aura ete faite dans
la premiere langue de travail utilisee.'

DOCUMENT A/C.6/324

Agenc:.r.L item 41

Letter dated 9 December 1948 from the chief
of the delegation of the Union 3£ Soviet
Socialist Republics to the President of the
General Assembly and covering note by the
Secretary-General

[Original text: English]
[10 December 1948]

The Secretary-General has the honour, at the
request of the President of the General Assembly,
to communicate to the Sixth Committee the text
of the following letter which the delegation ot

Point 41 de l'ordre du jour

Lettre en date du 9 decembre li148 adressee
par le chef de la delegation de I'Union des
Republiques sociaIistes sovietiques au Pre
sident de I'Assemblee generale et note d'in
troduction du Secretaire general

[Texte original en anglais]
[10 decembre 1948]

Le Secretaire general a l'honneur, a la deman
de du President de l'Assemblee generale, de com
muniquer ci-apres a la Sixieme Commission le
texte de la lettre que la delegation de l'Union
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(Signe) "A. VYCHINSKY

"Chef de la delegation
de l'Union des Republiques

socialistes souietiques;"

the Union of Soviet Socialist Republics sent on
9 December 1948 to the President of the General
Assembly:

"Paris, 9 December 1948

"In the course of discussions in the Sixth Com
mittee and at the 174th plenary meeting of the
General Assembly, the delegation of the Union
of Soviet Socialist Republics stated that if the
Assembly decided to amend rule 44 of the rules
of procedure and introduce a new language as
a working language of the Assembly, the dele
gation of the USSR would insist that the Russian
language be also recognized as a working language.
When the subject of the Spanish language
was discussed at the 1.74th plenary meeting of
the Assembly on 7 December, the delegation ot
the Union of Soviet Socialist Republics intro
duced its amendment concerning the adoption
of the Russian language as a working language
of the Assembly. On formal procedural grounds
our amendment was not considered.

"You, Mr. President, stated at the plenary
meeting that the subject of the adoption of a
new working language would be further dis
cussed in the Sixth Committee. Accordingly, the
delegation of the Union of Soviet Socialist Re
publics formally submits the proposal that the
Russian language be recognized as a working
language of the Assembly. We would inform you
that at the same time the delegation of the Union
of Soviet Socialist Republics submits the fol
lowing proposal for consideration by the Sixth
Committee:

"'The delegation of the Union r.f Soviet
Socialist Republics proposes that, in the last
sentence of rule 44 of the rules of procedure ot
the General Assembly of the United Nations,
the word "Russian" oe inserted after the word
"French" '."

(Signed) "A. VYSffiNSKY I

"Chief of the delegation
of the Union of Soviet

Socialist Republics"

des Republiqoes socialistes sovietiques a adresse,
en date du 9 decembre 1948, au President de
l'Assemblee generale:

"Paris, le 9 decembre 1948

"Au cours du debar qui a eu lieu a la Sixieme
Commission et a la 174eme seance pleniere de
l'Assemblee generale, la delegation de l'Union
des Republiques socialistes sovietiques a declare
que, si l'Assemblee decidait de modifier l'article
44 de son reglement interieur en ajoutant une
nouvelle langue aux langues de travail de l'As
semblee, la delegation de l'URRS insisterait pour
que le russe fUt, lui aussi, reconnu comme langue
de travail. A la 174eme seance pleniere que
l'Assemblee a tenue le 7 decembre, au cours du
debar sur la question de l'adoption de l'espagnol
comme langue de travail, la delegation de
l'Union des Republiques socialistes sovietiques a
presente un amendement tendant afaire adopter
le russe comm...· langue de travail de l'Assemblee.
Pour des considerations de forme et de procedure,
cet amendement n'a pas ete examine.

"Vous avez bien voulu, Monsieur le President,
declarer a la seance pleniere que la question
relative a l'adoption d'une nouvelle langue de
travail devrait encore faire l'objet d'un examen
a la Sixieme Commission. En consequence, la
delegation de l'Union des Republiques socialistes
sovietiques presente de facon formelle une pro
position tendant a faire reconnaitre la langue
russe comme langue de travail de "Assemblee.
J'ai l'honneur de porter avotre connaissance que
la delegation de l'Union des Republiques socia
listes sovietiques soumet, en meme temps, a
l'examen de la Sixieme Commission la proposi
tion suivante:

"La delegation de l'Union des Republiques
socialistes sovietiques propose d'inserer, a la der
niere phrase de l'article 44 du reglement interieur
de l'Assemblee generale des Nations Unies, apres
les mots "le francais" les mots "et le russe", et
de supprimer le mot "et" avant les mots "le fran
cais" .

DOCUMENT A/C.6/325

Agenda item 41

China: proposal for the amendment of rule 44
of the rules of procedure of the General
Assembly

[Original text: French]
[10 December 1948]

The Chines delegation proposes that, in the
last sentence of rule 44 of the rules of procedure
of the General Assembly of the United Nations,
the word "Chinese", followed by a comma, should
be inserted before the word "English".

Point 41 de l'ordre du jour

Chine: projet de modification de I'artiele 44
du reglement Interieur de l'Assemblee ge
nerale

[Texte original en franfais]
[10 decembre 1948]

La delegation chinoise propose d'inserer a
la derniere phrase de l'article 41. du reglement
interieur r de l'Assemblee generale des Nations
Unies, apres les mots "l'anglais" les mots "le chi
nois",
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